PASLAUGY PIRKIMO — PARDAVIMO SUTARTIS
Nr. 442424 -

2019 m., spalio 25 d.
Vilnius

AB ,Amber Grid", atstovaujama technikos direktoriaus
Andriaus Dagio, toliay vadinama UZsakovu, ir bend rové
»Linscan Advanced Pipe Lines & Tanks Services”
atstovaujama generalinio direktoriaus Dr. Muhamed-
Khaled  El-Shami, toliay vadinama Vykdytoju,
remdamiesi »Magistraliniy dujotiekiy valymo ir
diagnostikos Paslaugos” tarptautinio pirkimo (toliau —
Pirkimas) skelbiamy deryby badu s3lygomis (toliau —
Pirkimo salygos) (pirkimo Nr. 442424), Vykdytojo
pateiktu galutiniu pasitlymu (toliau — Pasidlymas) ir
pirkimo rezultatais, sudare Sig sutartj (toliau — Sutartis).
UiZsakovas ir Vykdytojas kartu toliau vadinami — $alimis,
o kiekvienas atskirai - Salimi.

1. SUTARTIES DALYKAS

1.1. Vykdytojas isipareigoja atlikti magistraliniy
dujotiekiy (toliau - MD) MD at3akos j Palangos DSS
DN250 (L-28 km), MD atSakos j N.Akmenés DSS DN250
(L-39 km) vamzdyno valymo ir vidinés diagnostikos
(inspekcijos) Paslaugas, taip pat papildomas paslaugas
(esant poreikiui), kuriy aprasymas, apimtys ir mastai
pateikti Sioje sutartyje ir jos A-E prieduose, (toliau visos
pagal 3ig sutartj teiktinos paslaugos vadinamos
Paslaugomis). Paslaugy apimtys ir teikimo sglygos yra
iSdéstytos Pirkimo salygose, Sutartyje ir jos prieduose.

12. Sioje Sutartyje nustatytomis  salygomis,
tvarka ir  terminais Vykdytojas [sipareigoja,
pasitelkdamas savo darbo iSteklius ir priemones,
sugebéjimus, patirtj ir inias, suteikti visas Sutarties 1.1
punkte nurodytas Paslaugas, iStaisyti jomis sukurto
rezultato trakumus, o UZsakovas isipareigoja priimti
tinkamai suteiktas Paslaugas ir sumokéti Vykdytojui
Kaina.

CONTRACT FOR PURCHASE AND SALE OF
SERVICES No. 442424 -2

2019 m. October 25 4.
Vilnius

Amber Grid AB, répresented by Technical director
Andrius  Dagys (hereinafter referred to as the
“Customer”), and LLC ~Linscan Advanced Pipe Lines &
Tanks Services” , represented by Managing Director Dr.
Muhamed-Khaled El-Shami (hereinafter referred to as
the “Contractor”), following the Terms and Conditions
of the International Procurement of the services of
pipeline cleaning and inner diagnostics for the main gas
pipeline (hereinafter referred to as the “Procurement”)
by negotiated procedure with publication of g contract
notice (hereinafter referred to as the “Terms and
Conditions of the Procurement”) (procurement No.
442424), the final tender submitted by the Contractor
(hereinafter referred to as the “Tender”) and the
procurements results, have concluded this contract
(hereinafter referred to as the “Contract”). Hereinafter
the Customer and the Contractor shall be collectively
referred to as the “Parties” and individually as a
“Party”.
1. SUBJECT-MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Contractor shall undertake to perform
the services of cleaning and internal diagnostics
(inspection) MGP branch to Palanga GDS DN250 (L-28
km), MGP branch to N.Akmené GDS DN250 (L-39 km),
(hereinafter referred to as the “MGP”) and additional
services (if necessary) the description, volumes and
scope of which are provided for in this Contract and
Annexes A+E thereto (hereinafter all services to be
provided hereunder referred to as the “Services”). The
scope of the Services and the terms and conditions of
provision of the Services shall be set out in the Terms
and Conditions of the Procurement, the Contract and
annexes thereto.

1.2. The Contractor shall undertake to provide all
Services provided for in paragraph 1.1 hereof, eliminate
any defects of the results created thereby and the
Customer shall undertake to accept the properly
provided Services and pay the Price to the Contractor in
accordance with the terms and conditions, under the
procedure and within the time limits provided for
herein.



1.3. Salys susitaria, kad del nuo Saliy
nepriklausangiy aplinkybiy, kuriy atsiradimo Pasitlymo
pateikimo metu Salys negaléjo protingai numatyti,
negaléjo kontroliuoti ir nebuvo prisiemusios ty
aplinkybiy atsiradimo  rizikos (pvz., esant aidkiai
jrodomiems netikslumams ar klaidoms techninéje
dokumentacijoje, kuria buvo remtasi rengiant
atitinkama Pirkimo salygose jtvirtinta reikalavima), del
kuriy Paslaugy dalis tapo nebereikalinga; ar pradéjus
teikti Paslaugas, nustatoma, kad dalis Paslaugy tapo
nereikalinga, ar dél teisés akty pasikeitimo tam tikra
Paslaugy dalis tampa nereikalinga ir pan.), UZsakovas
turi teise Sutarties vykdymo metu atsisakyti dalies
Paslaugy, tatiau bendra atsisakyty Paslaugy verté
negali virdyti 20 procenty Kainos. Dalies Paslaugy
atsisakymo atveju, Kaina yra mafinama atsisakyty
Paslaugy verte, kuri yra apskaiCiuojama pagal Pasillyme

nurodytus  atitinkamy  Paslaugy  jkainius. Jeigu
nereikalingy suteikti Paslaugy vertei apskaitiuoti
Pasiilyme  nurodyty jkainiy  detalumas  yra

nepakankamas, nereikalingy suteikti Paslaugy verté
apskaitiuojama remiantis Vykdytojo pateikta ir su
Ussakovu suderinta sgmata, parengta specialiai
nereikalingy suteikti Paslaugy vertei apskaiciuoti.
U¥sakovas turi teise patikrinti Vykdytojo pateiktg
sgmatg ir joje nurodyty kainy atitikima rinkos kainoms
ir vesti derybas dél jy.

1.4. Jei Sutarties vykdymo metu paaiskeéja, kad
Sutartyje nurodytos medZiagos, jrenginiai, mechanizmai
ir pan. nebegaminami arba jie iSleisti nauju modeliu
(laida), ir Vykdytojas pateikia tai jrodant] gamintojo
patvirtinimg, UZsakovo sutikimu, kurio jis negali
nepagristai neisduoti, Vykdytojas turi teisg pateikti kito
modelio medZiagas, jrenginius, mechanizmus ir pan.,
jeigu jie yra ne blogesniy charakteristiky, nei numatyta
Sutartyje, nedidinant jy kainos, nekeiéiant pristatymo
terminy ir kity Sutarties sglygy.

1.5. Salys aikiai susitaria, kad Saliy atsakomybé

1.3. The Parties shall agree that in the course of
performance of the Contract the Customer shall be
entitled to refuse a part of the Services due to the
circumstances beyond control of the Parties the arising
of which could not be reasonably foreseen, could not
be controlled and where the risk of arising of such
circumstances was not assumed by the Parties at the
moment of submission of the Tender (for example,
clearly proven inaccuracies or errors in the technical
documentation relied upon when drawing up the
respective claim established in the Terms and
Conditions of the Procurement) for which the part of
the Services has become unnecessary; or if after
starting providing the Services, it is established that the
part of the Services has become unnecessary or the
respective part of the Services has become unnecessary
due to amendments to the legal acts etc),
nevertheless, the total value of the refused Services
cannot exceed 20 per cent of the Price. In Case of
refusal of a part of the Services, the Price shall be
refused by the value of the refused Services which shall
be calculated according to the rates of the respective
Services indicated in the Tender. If the details of the
rates indicated in the Tender for calculation of the value
of the Services the provision of which is not necessary
are insufficient, the value of the unnecessary Services
shall be calculated in accordance with the estimate
drawn up namely for calculation of the value of the
unnecessary Services, provided by the Contractor and
agreed with the Customer. The Customer shall be
entitled to check the estimate provide by the
Contractor and conformity of the prices indicated
therein to the market prices and conduct negotiations
over them.

1.4. If in the course of performance of the
Contract it becomes evident that the materials,
equipment and machinery etc. indicated in the Contract
are not manufactured any longer or a new model
(edition) thereof is issued and the Contractor provides
the manufacturer’s confirmation evidencing this,
subject to the Customer’s consent which cannot be
unreasonably withheld, the Contractor shall be entitled
to provide materials, equipment, machinery etc. of
another model provided that their characteristics are
not lower than the ones provided for herein without
increasing the price, not changing the time limits for
delivery and other terms and conditions of the
Contract.

1.5. The Parties shall expressly agree that liability

viena kitos ativilgiu visais atvejais bus apribota of the Parties in respect of each other shall, in all cases,
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tiesioginiais nuostoliais, todé| Salys viena kitos negauty
pajamy ar bet kokiy kity jy netiesioginiy nuostoliy
neatlygins. Saliy atsakomybé viena kitos atdvilgiu yra
ribojama Kaina, i8skyrus Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.252 straipsnio 1 dalyje jtvirtintas igimtis.
Visame Sutarties tekste sqvoka ,nuostoliai” turi biti
suprantama taip kaip nurodyta Siame Sutarties
punkte,

1.6. Sutarties priedai
Sutarties daljs,

yra neatskiriama &ios

2. SUTARTIES KAINA IR MOKEJIMO
TVARKA

2.1. Sutarties kaina yra bendra Pasitilymo kaina,
114.500,00 (vienas $imtas keturiolika tkstanéiy penki
Simtai eury) Eur be PVM t. y.: pasiilyme nurodyta
Paslaugy kaina be pridetinés vertés mokescio (toliay —
PVM) (toliau ~ Kaina) ir Pvm suma. UZsakovas moka
Vykdytojui u? faktitkai suteiktas Paslaugas pagal
Sutarties A Priede nurodytus Paslaugy jkainius.
UZsakovas nejsipareigoja jsigyti viso Paslaugy kiekio,
papildomos paslaugos bus isigyjamos tik esant poreikiui.

2.2. Atskiros Kainos dedamosios kainos (be
PVM) ir jkainiai (be PVM) yra iSdéstyti Sios Sutarties A
priede.

2.3. Salys susitaria, kad i Kaing (Sutarties A
priede nurodytus jkainius be PVM) yra jskaitiuotos visos
Vykdytojo idlaidos, mokétinos sumos, mokeséiai ir
rinkliavos, susijusios su Sutarties vykdymu, i$skyrus
PVM, ir dél jokiy prieZasCiy Kaina (ikainiai) be PVM
negali biti didinama.

2.4, UZ Sutarties 3.1. punkte nurodytus etapus
Vykdytojui perdavus Sioje Sutartyje nustatyta tvarka
faktiSkai ir kokybiskai suteiktas Paslaugas UZsakovas
moka Vykdytojui 1 karta po kiekvieno etapo
vadovaudamasis Saliy pasiradyto tarpinio ir (ar)
galutinio suteikty Paslaugy priémimo-perdavimo akto ir
jo pagrindu Vykdytojo iSraSyta bei informacinés
sistemos ,E. saskaita” priemonémis (toliau - E. saskaita
priemonés) pateikta PVM sgskaita faktlra. U¥sakovas
mokeéjimus Vykdytojui pagal jo pateiktas PVYM sgskaitas
faktiiras atlieka ne véliau kaip per 45 (keturiasdegimt
penkias) dienas nuo PVM sgskaitos faktiros gavimo
dienos.

be limited to direct losses; therefore, the Parties shali
not indemnify each other against other not received
income or any other indirect losses. The liability of the
Parties in respect of each other shall be limited to the
Price, except for the cases set forth in paragraph 1 of
Article 6.252 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania. Throughout the text of the Contract, the
term "losses” shall be understood in accordance with
the terms of this clause.

1.6. The annexes to the contract shall constitute
an integral part hereof.

2. PRICE OF THE CONTRACT AND PAYMENT
PROCEDURE

2.1. The price of the Contract shall be the total
price of the Tender 114.500,00 (one hundred and
fourteen thousand five hundred euro) Eur excluding
VAT, i.e. the price of the Services indicated in the Tender
exclusive of value added tax (hereinafter referred to as
the “VAT”") (hereinafter referred to as the “Price”) plus
the amount of the VAT. The Customer shall pay the
Contractor for the Services actually provided in
accordance with the price of the services for the services
specified in Annex A to the Contract. The Customer is
not required to purchase the full amount of the Services,
additional services will be purchased only when
required.

2.2. The separate components of the Price
(excluding VAT) and rates (excluding VAT) shall be set
out in Annex A hereto.

2.3. The Parties shall agree that the Price (rates
indicated in Annex A hereto excluding VAT) include all
the Contractor’s costs, payable amounts, taxes and
charges related to performance of the Contract
excluding VAT and the Price (rates) excluding VAT
cannot be increased for any reasons.,

2.4. The Customer shall pay for the Services
actually provided at the stages referred to in paragraph
3.1 hereof in a high quality manner to the Contractor
under the procedure prescribed herein once upon
expiry of each stage in accordance with the interim
and/or final certificate of acceptance and transfer of
the Services signed by the Parties and the VAT invoice
issued by the Contractor on the basis thereof and
provided by means of the information system “E-
invoice” (hereinafter referred to as the “E-invoice
Means”). Customer shall make payments to the
Contractor according to the invoices issued thereby not
later than within 45 (forty five) days from the date of



2.5. Suteikty Paslaugy priémimo-perdavimo
aktai turi bati pristatyti UZsakovui | Eksploatavimo
departamenta (Gudeliy g. 49, Vilnius) arba elektroniniu
pastu: info@ambergrid.it; a.buchovec@ambergrid.|t.
Suteikty Paslaugy aktai ir PVM sgskaitos faktiros
Uzsakovui turi bati pristatyti ne véliau, kaip 1-ja po
ataskaitinio meénesio diena. Pasiradyty Paslaugy
priemimo-perdavimo akty pagrindu ifrasytos PVM
saskaitos faktdros turi biti pateiktos informacines
sistemos , E. saskaita” priemonémis nedelsiant po to, Kai
Salys pasiraso Paslaugy priémimo-perdavimo akta.

2.6. Visi mokejimai pagal $ig Sutartj atliekami
eurais bankiniu pavedimu j Vykdytojo nurodyta banko
sgskaits.

2.7. DraudZiama didinti Kainos dalj be PVM per
visg Sutarties galiojimo laika ir keisti esmines pirkimo
metu nustatytas sudarytos Sutarties sglygas.

2.8. Uzsakovas turi teise sulaikyti mokéjimg uZ
suteiktas Paslaugas, jeigu Vykdytojas per Uisakovo
nurodyta termina nepadalino UZsakovo nurodyty
trukumy.

2.9. Jei Paslaugy priémimo metu nustatomi
Paslaugomis sukurto rezultato trikumai, Uisakovas turi
teise atskaityti i§ sumy, priklausanéiy Vykdytojui ui
suteiktas Paslaugas, suma, reikalingg tiems trikumams
pasalinti.

2.10. Atsiskaitant, priskai¢iuoty netesyby
(baudy ir delspinigiy) suma bus maZinama Vykdytojo
pateiktoje PVM saskaitoje faktiroje nurodyta moketina
suma. Uisakovas taip pat turi teise j Vykdytojui
mokétinas sumas jskaityti visas ir bet kokias Vykdytojo
mokétinas UZsakovui sumas, jskaitant pagal Sutart]
mokétinas nuostoliy kompensacijas, kitas sumas, bei jy
dyd#iu  susimaZinti UZsakovo moketinas sumas
Vykdytojui.

3. PASLAUGY TEIKIMO SALYGOS, TERMINALI,
PASLAUGOMIS SUKURTO REZULTATO PERDAVIMAS

3.1. Vykdytojas Sutartyje numatytas Paslaugas
turi suteikti per 24 ménesius (nuo sutarties pasiraymo
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receipt of the invoice.

2.5. The certificates of acceptance and transfer of
the provided Services shall be delivered to the Customer
to its Operation Department (Gudeliy g. 49, Vilnius) or
by e-mail: info@ambergrid.It; a.buchovec@ambergrid.lt
The certificates of the provided Services and the VAT
invoices shall be delivered to the Customer not later
than on the first day of the reference month. The
invoices issued on the basis of the certificates of
acceptance and transfer of the Services shall be
provided by means of the information system “E-
invoice” immediately after signature of the certificate of
acceptance and transfer of the Services by the Parties.

2.6. All payments hereunder shall be made in EUR
by a bank transfer to the Contractor’s account indicated
by the Contractor.

2.7. Throughout the entire term of the Contract,
it shall be prohibited to increase a part of the Price
excluding VAT and amend the essential terms and
conditions of the Contract established during the
Procurement.

2.8. The Customer shall be entitled to withhold
the payment for the provided Services if the Contractor
fails to eliminate the defects of the result created by
the Services occurred due to the reasons attributable to
Contractor.

2.9. If any defects of the result created by the
Services are identified at the moment of acceptance of
the Services, the Customer shall be entitled to deduct
the amount required for elimination of such defects
from the amounts due to the Contractor for the
provided Services.

2.10. For the purposes of settlement, the amount
of the accrued penalties (fines and default interest)
shall be reduced by the amount due indicated in the
VAT invoice issued by the Contractor. The Customer
shall also be entitled to include all and any amounts
payable by the Contractor to the Customer including
the compensations for losses payable hereunder, other
amounts into the amounts payable to the Contractor
and reduce the amounts payable by the Customer to
the Contractor by the amount thereof.

3. TERMS AND CONDITIONS OF PROVISION OF
THE SERVICES, TIME LIMITS, TRANSFER OF THE RESULT
CREATED BY THE SERVICES

3.1. The Contractor shall provide the Services set
forth herein within 24 months from the date of

)
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dienos pagal atskirai suderintg pasla ugy teikimo grafikg,
nurodyta Sutarties 3.2 punkte ir teikia diais etapais:

3.1.1. pirmas etapas - dujotiekiy valymo jtaisy,
iskaitant, bet neapsiribojant atsarginiy medziagy,
valymo jtaisy komplektavimas ir atveZimas j UZsakovo
aikStele, esancig adresu: Verslo g. 11, Maksvytiskiy k.,

Panevéiio r, Lietuvos Respublika.
il parengiamieji  darbai:, bandomojo
kontrolinio jtaiso su kalibratoriumi  praleidimas

dujotiekiu 1 karta, surafant Aktg del
tinkamumo diagnostikos darbams atlikti;

vamzdyno

3.1.1.2. magistralinio dujotiekio vamzdyno
valymo paslaugos, praleidZiant valomajj stimokij
vamzdynu 2 kartus. Jeigy, praleidus valomuosius jtaisus,
iSaiskéja poreikis atlikti papildomas valymo paslaugas
(t.y. nepasiektas reikiamas vamzdyno iSvalymo lygis —
Siuksliy (ridziy, smélio, dulkiy) randama daugiau kaip
50 kg, metalo likugiy (suvirinimo elektrody) daugiau

kaip 05 kg), suralomas aktas del vamzdyno
netinkamumo  diagnostikai ir UiZsakovui pateikus
uzsakymg elektroniniu padtu,  Vykdytojas per

trumpiausig laika, bet ne ilgiau nei per 50 dieny termina
atlieka papildomas valymo paslaugas pagal Sutarties A
priede nurodytus jkainius.

3.1.2. antras etapas - dujotiekio vamzdyno
diagnostika, praleidimo kokybés jvertinimas:

3.1.2.1. diagnostinés irangos, jskaitant, bet
neapsiribojant  atsarginiy medZiagy, inspekciniy
kontroliniy jtaisy (vamzdyno geometrijos stamoklj-
profilio matuoklj (angl. Electronic Gauging Pig - toliau
EGP), aukdtos rezoliucijos kontrolinj itaisg MFL (angl.
Magnetic Flux Leakage - toliau MFL), xyz koordinatiy
nustatymo jtaisy  komplektavimas ir atveimas i
UZsakovo aikstele, esanCia adresu: Verslo g. 11,
Maksvytiskiy k., Panevésio r, Lietuvos Respublika.

3.1.2.2. dujotiekio geometrijos patikrinimas su
EGP stimokliu, suragant atitinkamg akta. duomeny apie
vamzdyno geometrijy (ovalumas, idubos, gofravimo
elemental ir kt.) surinkimas;

3.1.2.3. dujotiekio metalo korozijos ir kity
paZeidimy patikrinimas su MFL stimokliu, surasant
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signature of the Contract according to the separately
agreed schedule for provision of the Services laid down
in paragraph 3.2 hereof and provide the Services at the
following stages:

3.1.1. the first stage: batching of gas pipelines
cleaning devices including but not limited to Spare
materials, cleaning devices and delivery thereof to the

Customer’s site at the address Verslo g 11,
Maksvytidkiai Village, Panevéiys District, Republic of
Lithuania.

3.1.1.1. preparations; operation of a testing
monitoring device with a calibrator in the gas pipeline
once by drawing up a report of suitability of the gas
pipeline for performance of diagnostic works;

3.1.1.2. the main gas pipeline cleaning services by
operating a cleaning device in the gas pipeline 2 times.
If after launching a cleaning devices the need for
performing additional cleaning services becomes
evident (i.e. the required pipeline cleaning level is not
achieved, i.e. the amount of found waste (rust, sand,
dust) is higher than 50 kg, the amount of metal residues
(welding electrodes) is higher than 0.5 kg), a report of
unsuitability of the gas pipeline for diagnostics shall be
drawn up and if the Customer places an order by e-
mail, the Contractor shall perform additional cleaning
services at the rates set out in Annex A hereto as soon
as possible but not longer than within the time limit
referred hereof less 50 days; and assessment of
preparation of the pipeline for internal diagnostics by
drawing up the respective inspection reports;

3.1.2. the second stage: diagnostics of the gas
pipeline, operation quality assessment:

3.1.2.1. batching of diagnostic equipment
including but not limited to spare materials, inspection
monitoring devices (pipeline geometry tool-profile
gauge (electronic gauging pig) (hereinafter referred to
as the “EGP”), high resolution monitoring device MFL
{magnetic flux leakage (hereinafter referred to as the
“MFL”), xyz coordinate measuring device and delivery
thereof to the Customer’s site at the address Verslo g.
11, Maksvytiskiai Village, PanevéZys District, Republic of
Lithuania,

3.1.2.2. inspection of the gas pipeline geometry
with EGP pig by drawing up the respective report.
Collection of data concerning geometry of the gas
Pipeline (ovality, cavities, fluting elements etc.);

3.1.2.3. inspection of metal corrosion and other
damages of the gas pipeline by means of the MFL pig



atitinkama aktg. Duomeny apie atitinkamus vamzdyno
defektus surinkimas;

3.1.3. trefias etapas —preliminarios ataskaitos
pateikimas elektroniniame pavidale, leidZianCios
jvertinti surinktg informacija apie dujotiekio techning
bukle stimokliais EGP, MFL su informacijos apie
labiausiai pavojingus defektus parengimu, per 20 d. nuo
3.1.2.4 punkte nurodyto akto pasiradymo datos.

3.1.4. ketvirtas etapas — galutinés suteikty
Paslaugy ataskaitos radtu (popieringje formoje) (2 egz.)
ir elektronine forma (pasirinktos licencijuotos
programos ir Excel formate) jradyta | iSorinj kietg diskg
(HDD), detali visy defekty analizé pagal ANSI ASME
B31G, modified B31G (RSTRENG), DNV RP F-101
standartus, magistralinio dujotiekic vamzdyno stiprumo
skai¢iavimai, vamzdyno  tarnavimo laikotarpio
nustatymas ir defekty remonto rekomendacijos, ne
véliau kaip per 30 d. nuo $ios sutarties 3.1.3 punkte
nurodytos preliminariosios ataskaitos pateikimo. Taip
pat turi bati nustatyta ir atlikta:

- erdviné magistralinio dujotiekio vamzdyno
padétis, atsizvelgiant j reljefo ypatumus (kartografija);

- pirminiy duomeny ir techninio palaikymo
programinés jrangos, skirtos informacijos analizavimui ir
pirminiy duomeny patikrinimui, pateikimas;

- pravedamos UiZsakovo 1-2 darbuotojy
konsultacijos, apmokant Uisakova naudotis
diagnostikos duomenimis ir licencijuota programine
jranga.

Visg dokumentacija, jskaitant kvalifikacijos
paiyméjimus ir technine dokumentacija, Vykdytojas
pateikiama lietuviy arba angly kalbomis.

Vykdytojas pradeda teikti Paslaugas jsigaliojus
Sutarciai, o galutinio Paslaugy suteikimo terminas — taip
kaip numatyta Sutarties 3.2 punkte nurodytame
Paslaugy teikimo grafike (toliau — Grafikas), bet ne
véliau kaip numatyta 3.1. punkte.

3.2. Sutarties 3.1 punkte nurodytame Grafike,
kurj Vykdytojas privalo parengti, suderinti su UZsakovu ir
pateikti jj UZsakovui ne véliau kaip 7 dienas nuo
Sutarties pasiraSymo, jtvirtinti tarpiniai Paslaugy
suteikimo terminai, esant objektyvioms ir pagristoms
aplinkybéms, gali bati kei¢iami Salims pasirasant
pakoreguotg Grafikg (nesudarant atskiro susitarimo
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by drawing up of the respective report. Collection of
data concerning the respective defects of the pipeline;

3.1.3. the third stage: presentation of a
preliminary report in an electronic format allowing
assessing the collected information on the technical
condition of the gas pipeline by means of EGP, MFL pigs
with preparation of information concerning the most
dangerous defects within 20 days from the date of
signature of the report referred to in paragraph 3.1.2.4.
hereof;

3.1.4. the fourth stage: final report on the
provided Services in writing {in paper form) (2 copies)
and in electronic format (by chosen licensed software
and in Excel format) recorded in an external hard disc
(HDD), detailed analysis of all defects according to the
standards ANSI ASME B31G, modified B31G (RSTRENG),
DNV RP F-101, the main gas pipeline strength
calculations, setting of the useful life of the pipeline and
recommendations concerning repair of defects no later
than within 30 days from the date of submission of the
preliminary report referred to in paragraph 3.1.3
hereof. Furthermore, the following must be determined
and performed:

- the attitude of the main gas pipeline taking into
account the relief characteristics (cartography);

- provision of the primary data and technical
support software for analysis of information and
verification of the primary data;

- Consultation of 1-2 employees of the Customer
to use the diagnostic data and licensed software.

The Contractor shall provide all documentation
including qualification certificates and technical
documentation in the Lithuanian or English language.

The Contractor shall start providing the Services
after entry into force of the Contract and the final time
limit for provision of the Services shall be as provided
for in the schedule of provision of the Services referred
to in paragraph 3.2 hereof (hereinafter referred to as
the “Schedule”) but not later than provided for in
paragraph 3.1 hereof.

3.2, The interim time limits for provision of the
Services set out in the Schedule laid down in paragraph
3.1 hereof which must be drawn up by the Contractor,
coordinated with the Customer and provided to the
Customer not later than within 7 days from the
signature of the Contract may, subject to objective and
reasonable circumstances, be changed by signing the

Yo



rastu), jeigu tai nekeitia galutinio Paslaugy suteikimo
termino. Salys aigkiai susitaria, kad Vykdytojo pradymas
pakeisti  tarpinius Paslaugy suteikimo terminus
UZsakovui néra privalomas. Grafika taip pat bitina
pakeisti, jeigu galutinis Paslaugy suteikimo terminas
pratesiamas Sutarties 3.3 punkte nustatytais atvejais,
kartu su tokio pratesimo fforminimu 3aliy ragtigku
susitarimu,

3.3, Sutarties 3.1 punkte nurodytas galutinis
Paslaugy suteikimo terminas gali biti pratesiamas esant
Sioms aplinkybéms:

3.3.1. uZsitgsusios (trunkantios ilgiau nei 14
dieny) nepalankios oro salygos, dél kuriy nejmanoma
teikti Paslaugy - intensyvios liditys, potvyniai, tirStas
rikas, Skvaliniai véjai, gausus sniegas, plga ar pan. $i
galimybé taikoma tik Paslaugy daliai, kurios atlikimo
kokybé ir atlikimas priklauso nuo gamtiniy salygy ir kity
aplinkybiy, kurios gali biti laikomos nenugalima jéga;

3.3.2. Uisakovo veiksmai neveikimas,
trukdantys tinkamai ir laiky vykdyti  Vykdytojo
Isipareigojimus pagal Sutartj, iskaitant UZsakovo
vélavimg deleguoti specialistus, atsakingus u Sutartyje
numatyty jsipareigojimy vykdyma, Sutarties 421
punkte nurodyto Sutikimo ar kity Paslaugoms teikti
batiny  sutikimy, u¥ kurly i¥davimg yra atsakingas
Uisakovas, neiSdavimas, kity UZsakovo Sutartimi
prisiimty  jsipareigojimy nevykdyma ar netinkama

vykdyma;

ar

3.33. bet kuriy valstybés ar savivaldybés
institucijai, jstaigai ar organizacijai, ar kitam subjektui
teiseés aktais priskirty funkcijy nevykdymas per nustatyta
(ar protingg) termina;

3.3.4. uisitesusios pirkimo procediiros, dél ko
pradéti ir (ar) uZbaigti teikti Paslaugas per Sutarties 3.1
punkte nustatyty terming tapo nejmanoma arba
pernelyg sudétinga (pvz., Sutartis pasirasyta véliau nei
buvo nurodyta Uzsakovo (Perkantiojo  subjekto)
pranesime dél sutarties su pirkimo laimetoju sudarymo;
Sutarties pasiradymo momentu, kai pagal pirkimo
procediry vykdymo metu pateiktus duomenis tiekéjas
(Vykdytojas) pagristai planavo teikti Paslaugas ar jy dalj
ir pan.),

revised Schedule by the Parties (without concluding a
Separate written agreement) provided that this does not
change the final time limit for provision of the Services.
The Parties shall expressly agree that the Contractor's
request to change the interim time limits for provision
of the Services is not binding upon the Customer. The
Schedule shall also be changed if the final time fimit for
provision of the Services is extended in the cases set out
in paragraph 3.3 hereof by entering a written agreement
of the Parties executed together wish such extension.

3.3. The final time limit for provision of the
Services referred to in paragraph 3.1 hereof may be
extended in the following circumstances:

3.3.1. prolonged (lasting longer than 14 days)
adverse weather conditions preventing provision of the
Services, i.e. — intensive showers, floods, thick fog, gale,
heavy snow, snow storm. etc. The afore-mentioned
option shall apply exclusively to the part of the Services
the quality of provision and provision of which depends
on weather conditions and any other circumstances,
which can be qualified as Force Majeure;

3.3.2. the Customer’s action or omission of action
preventing from timely and proper fulfilment of the
Contractor's obligations hereunder including the
Customer’s delay in delegating specialists responsible
for fulfilment of the obligations provided for herein,
failure to issue the Consent referred to in paragraph
4.2.1 hereof or other consents required for provision of
the Services the issue of which falls within the
responsibility of the Customer, non-performance or
improper performance of the obligations assumed by
the Customer hereunder;

3.3.3. failure to fulfil the functions assigned to the
state or municipal institution, body or organisation or
another entity by the law within the set (or reasonable)
time limit;

3.3.4. prolonged procurement procedures as a
result of which starting and/or finishing provision of the
Services within the time limit referred to in paragraph
3.1 hereof becomes impossible or too complicated (for
example, the Contract is signed later than indicated in
the Customer’s (Contracting Entity’s) notice of award of
the contract with the successful contractor; at the
moment of signature of the Contract where, on the
basis provided in the course of the procurement
procedures, the supplier (Contractor) reasonably
planned to provide the Services or a part thereof etc.);



3.35. jei Paslaugy teikimo metu nustatomi
vamzdyno defektai ir/ar nustatomos kitos aplinkybeés,
dél kuriy suteikti Paslaugy per paslaugy atlikimo
grafikuose nustatytus terminus néra galimybiy (pvz.,
vamzdyne randama nejprastai daug  Siuksliy,
nestandartinés $iukslés, dél ko buvo uZsakytos ir buvo
suteiktos papildomos valymo paslaugos; paZeista
vamzdiiy geometrija; paaiSkéja kitos nenumatytos
techninés klitys, pvz., vamzdyne jstrigusios valymo ar
diagnostinés jrangos nepavyksta istraukti ilgiau nei per
3 dieny laikotarpj; Paslaugos negali biti teikiamos
(pradétos teikti) dél aplinkybiy, priklausanéiy nuo
treiyjy 3$aliy (ko pasékoje nustatyti netinkami
Paslaugoms suteikti dujy tekéjimo rezimai (dujy greitis,
slégis ir pan.)) ir t.t.), trukdantys teikti Paslaugas ar jy
dalj.

3.4. Vykdytojas, prasydamas galutinio Paslaugy
suteikimo termino pratesimo pagal 3.3 punktg, privalo
pagristi atitinkamy salygy egzistavimg ir jy jtak3
Paslaugy teikimo terminams. Sutarties 3.1 punkte
nurodytas galutinis Paslaugy suteikimo terminas gali
bati pratestas tik tokiam laikui, kol egzistuoja Sutarties
3.3 punkte nurodytos aplinkybés. Dél galutinio Paslaugy
suteikimo termino pratesimo Salys sudaro papildoma
susitarima rastu, kuris yra neatskiriama Sutarties dalis.

3.5. Paslaugomis suteiktus rezultatus priima uZ
Sutarties wvykdymg atsakingas UZsakovo atstovas,
dalyvaujant Vykdytojo atsakingam atstovui pasirasant
suteikty Paslaugy tarpinj ar galutinj priémimo-
perdavimo aktg.

3.6. Gaves tarpinj ar galutinj Paslaugy
priémimo-perdavimo akta, UZsakovas turi jj pasiradyti
arba, jei nustatomi Paslaugy trikumai ir (ar) defektai,
graZinti jj Vykdytojui nepasiradytg kartu nurodant
nustatytus Paslaugomis sukurto rezultato trukumus ir
(ar) defektus ir nustatant protinga bet ne ilgesnj nei 30
(trisde$imt) darbo dieny terming jiems pa3alinti,
i8skyrus atvejus, kai Salys susitaria kitaip.

3.7. Vykdytojas ne véliau kaip per Sutarties 3.6 punkte
nurodyta terming privalo savo saskaita trikumus ir (ar)
defektus, i§skyrus atvejus, kai tokie defektai atsirado dél

3.3.5. if in the course of provision of the Services
any defects are detected and/or other circumstances
preventing from provision of the Services within the
time limits set out in the schedules of performance of
the Services (e.g. abnormal amount of rubbish, non-
standard rubbish are found in the pipeline as a results
of which additional cleaning services are ordered and
provided; the geometry of the pipelines is damaged;
other technical obstacles, e.g. the cleaning or diagnostic
equipment struck in the pipeline cannot be removed for
more than 3 days, become evident; the Services cannot
be provided (started) due to the circumstances
attributable to third parties (as a result of which the gas
flows modes (gas flow rate, pressure etc.) improper for
provision of the Services are established) are
established) etc.) preventing from provision of the
Services or a part thereof.

3.4. If the Contractor requests to extend the final
time limit for provision of the Services according to
paragraph 3.3 hereof, it shall be obliged to substantiate
existence of the respective conditions and the impact
thereof on the time limits for provision of the Services.
The final time limit for provision of the Services set in
paragraph 3.1 hereof may be extended only for the
period of existence of the circumstances set out in
paragraph 3.3 hereof. The Parties shall enter into an
additional written agreement on extension of the final
time limit for provision of the Services which shall
constitute an integral part hereof.

3.5. The results created by the Services shall be
accepted by the Customer’s representative responsible
for performance of the Contract where the interim or
final certificate of acceptance and transfer of the
provided Services is signed in the presence of the
responsible representative of the Contractor.

3.6. Having received the interim or final
certificate of acceptance and transfer of the Services,
the Customer shall sign it or, if any shortcomings and/or
defects are identified, return it to the Contractor
unsigned specifying the identified shortcomings and/or
defects of the result created by the Services and setting
a reasonable time limit for elimination thereof which
shall be no longer than 30 (thirty) working days, unless
otherwise agreed by the Parties. A request for
elimination of the identified shortcomings and/or
defects of the Services may also be lodged by a
separate letter.

3.7. The Contractor shall be obliged, at its own
expense, unless such defects occurred due to the
reasons not attributable to the Contractor, to eliminate




priezastiy, nesusijusiy su Vykdytoju, pasalinti. Pagalinus
Paslaugomis sukurto rezultato trokumus ir (ar)
defektus, Paslaugy priémimas — perdavimas vykdomas
Sioje Sutartyje nustatyta tvarka,

3.8. Nuosavybés teise I Paslaugomis sukurtas
Ataskaitas UZsakovui pereina nuo galutinio mokéjimo
momento.

4. SALIY |SIPAREIGOJIMAI
4.1, Uzsakovas isipareigoja:

4.1.1. Vykdytojui pateikus visus reikalingus
dokumentus,  i¢duoti rastiska  sutikimg  dirbti
veikiandiuose gamtiniy dujy perdavimo sistemos
objektuose (irenginiuose) ir/ar jy apsaugos zonoje
(toliau — Sutikimas).

4.1.2. Priimti i& Viykdytojo tinkamai suteiktas
Paslaugas ir laiku uz jas sumokéti Vykdytojui Sutartyje
numatytomis kainomis ir tvarka.

4.1.3, Savalaikiai pateikti
informacijg, reikalingg Paslaugoms teikti.

Vykdytojui

4.1.4. Kiekvienam valomyjy ir diagnostiniy
stimokliy leidimui magistralinio dujotiekio vamzdynu,
suteikti  Vykdytojui galimybe naudotis stimokliy
paleidimo/priémimo kameromis, UZsakovas garantuoja,
kad stimokliy leidimo vamzdynu metu visi iaupai bus
atidaryti.

4.1.5. UZsakovas dalyvaujant Vykdytojui atlieka
magistralinio dujotiekiy vamzdyno vidinés diagnostikos
Irangos paleidimg, jstatant ja i stimokliy paleidimo
kamera, kontroliuoja jos judéjimo eigg iki stimoklio
priémimo kameros ir i§ima jg i§ kameros.

4.1.6, Neprisiimant atsakomybés u¥ Paslaugy
vykdymo terminus ir kokybe, padéti Vykdytojui atlikti
valymo ir diagnostikos darbus, iskaitant:

4.1.6.1. pagal pagrjsta Vykdytojo pradyma rastu
teikti  Vykdytojui dokumentacija (magistralinio
dujotiekio vamzdyno schemas, planus, jei yra) ir kitg
informacija, reikalingg Vykdytojui atlikti Sutartyje
numatytus darbus;

the shortcomings and/or defects not later than within
the time limit referred to in paragraph 3.4 hereof. After
elimination of the shortcomings and/or defects of the
result created by the Services, acceptance and transfer
of the Services shall be carried out in accordance with
the procedure established herein.

3.8. The ownership right to the Reports created
by the Services shall pass to the Customer from the
moment of final payment,

4. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
4.1, The Customer shall undertake:

4.1.1. After the Contractor provides all necessary
documents, to issue a written Consent to work in the
operating objects (facilities) of the gas transmission
system and/or protection zones thereof (hereinafter
referred to as the “Consent”).

4.1.2. To accept the properly provided Services
from the Contractor and timely pay the prices for them
to the Contractor indicated therein under the
procedure prescribed herein.

4.1.3. To furnish the Contractor with information
required for provision of the Services in a timely
manner,

4.14. To enable the Contractor to use the pig
launching/receiving trap for each operation of cleaning
and diagnostic pigs in the main Bas pipeline. The
Customer shall warrant that at the time of operation of
the pigs in the pipeline all taps must be opened.

4.1.5. The Customer shall carry out start-up of
the internal diagnostic equipment of the main gas
pipeline by fixing it in the pig launching trap, monitor
the progress of its movement to the pig receiving trap
and remove it from the trap in the presence of the
Contractor.

4.1.6. To assist the Contractor in carrying out
cleaning and diagnostic works including the following
works without assuming responsibility for the time
limits for performance of the Services and the quality of
the Services:;

4.1.6.1. at reasonable request of the Contractor,
to furnish the Contractor with the documentation (main
gas pipeline schemes, plans (if any) and other
information necessary to the Contractor for
performance of the works provided for herein;



statant  papildomus
markerius magistralinio

4.1.6.2.  dalyvauti
antZzeminius Zymeklius -
dujotiekio vamzdyno trasoje;

4.1.6.3. teikti galimybe naudotis Vykdytojui
magistralinio dujotiekio vamzdyno diagnostinés jrangos
paleidimo-priémimo kameromis ir valdyti $ias kameras;

4.1.6.4. paleisti ir iSimti i§ priémimo kameros
Vykdytojo magistralinio dujotiekio vamzdyno valymo ir
diagnostine jrangg, stebéti ja judéjimo metu;

4.1.6.5. leisti naudotis dirbtuvémis, esanciomis
adresu: Verslo g. 11, Maksvytidkiy k., PanevéZio r.,
Lietuvos Respublika, uitikrinant elektros energijos
tiekima;

4.1.6.6. Organizuoti ir atlikti Vykdytojo jrangos
valymg ir tinkamg atlieky i§ magistralinio dujotiekio
vamzdyno surinkimg ir utilizavima. | 3] procesa jeis ir
Vykdytojo naudojamos jrangos uitersty (nusidévéjusiy)
daliy utilizavimas.

4.1.7. Skirti uZ Sios Sutarties vykdyma
atsakingus asmenis, turinCius jgaliojimus atlikti visus
anks¢iau numatytus veiksmus uztikrinant, kiek tai
priklauso nuo UZsakovo, kad Vykdytojas galéty atlikti
numatytas Paslaugas.

4.1.8. Magistralinio dujotiekio vamzdyno
valymo ir diagnostikos metu diagnosting jrangg
transportuoti j paleidimo kameros vietg ir atgal i§
priémimo kameros vietos.

419. Kad bioty galima nustatyti ant
magistralinio dujotiekio vamzdyno trasos centrinés
linijos esandiy nuolatiniy markeriy/ atskaitos tasky
DGPS (LKS94) koordinates, UZsakovas privalo pateikti
Vykdytojui Zymekliy ir orientyry koordinadiy sarada
skaitmeniniu Vykdytojo nurodytu formatu. Siame
punkte nurodyta informacija Vykdytojui perduodama
el. pastu.

4.1.10. Jei Vykdytojo jrenginys patenka |
dujotiekj ir dél kokios nors priefasties uistringa,
UZsakovas atsakingas uZ tokios jrangos iSpjovima i3
dujotiekio ir visas susijusias iSlaidas. Laikydamasis Sioje
Sutartyje  nustatyty  atsakomybés  apribojimy,
Vykdytojas yra atsakingas ui tiesiogines i3laidas,
susijusias su minétu i$pjovimu, jei uZstrigimo prieZastis
buvo Vykdytojo aplaidumas.

4.1.11. Jeigu Vykdytojo jranga bus sugadinta
nepataisomai, ar jeigu Sios jrangos remonto i3laidos
virdys jrangos savikaina, ir jranga sugadinta dél nuo
Uzsakovo priklausandiy aplinkybiy, nauja Paslaugoms
suteikti reikalinga jranga pristatoma UZsakovo sgskaita,
UZsakovui kompensuojant Vykdytojui jo patirtas
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4.1,6.2. to participate in fixing of additional
ground markers, i.e. markers in the main gas pipeline;

4.1.6.3. to enable to Contractor to use the main
gas pipeline diagnostic equipment launching-receiving
traps and control the traps;

4.1.6.4. to start the Contractor's main gas
pipeline cleaning and diagnostic equipment and remove
it from the receiving trap, monitor its movement;

4.1.6,5. to allow using the workshop at the
address Verslo g. 11, Maksvytiskiai Village, Panevéiys
District, Republic of Lithuania, ensuring power supply;

4.1.6.6. to organise and perform cleaning of the
Contractor’s equipment and proper collection and
utilisation of waste from the main gas pipeline. The
afore-mentioned process shall also include utilisation of
the contaminated (deteriorated) parts of the
equipment used by the Contractor.

4.1.7. To appoint the persons responsible for
performance of this Contract and authorised to carry
out all afore-mentioned actions in ensuring
performance of the described Services by the
Contractor so far as it depends on the Customer.

4.1.8. In the course of cleaning and diagnostics of
the main gas pipeline to transport the diagnostic
equipment to the place of the launching trap and back
from the receiving trap.

4.1.9. In order to establish the coordinates of the
permanent markets/reference points DGPS (LKS94)
coordinates of the central line on the main gas
pipeline, the Customer must furnish the Contractor
with a list of markets and reference coordinates in the
digital format indicated by the Contractor. The
information provided for in this paragraph shall be
communicated to the Contractor by e-mail.

4.1.10. Where the CONTRACTOR’s equipment
becomes lodged in the pipeline and for whatever
reason, Customer will be responsible for the cut off of
such equipment and all associated cost. Subject to the
limitations of liability specified in this Contract,
CONTRACTOR shall be liable for the direct costs
associated with said cut off if the lodgment was caused
by CONTRACTOR's negligence.

4,1.11. If the Contractor's equipment s
irreparably damaged or the equipment repair costs
exceed the cost of the equipment and the equipment is
damaged for the reasons beyond control of the
Customer, new equipment necessary for provision of
the Services shall be delivered at the Customer’s cost by



protingas ir pagrjstas irangos transportavimo iflaidas.
Naujos jrangos paieska bei pristatymg organizuoja
Vykdytojas. Vykdytojas turi déti maksimalias pastangas,
kad nauja jranga bty surasta ir pristatyta kaip
imanoma greitiau.

4.2. Vykdytojas isipareigoja:

4.2.1. Prie§ pradedant teikti Paslaugas
veikianfiame gamtiniy dujy perdavimo sistemos
objekte gauti UZsakovo sutikimg teikti paslaugas
veikiantiuose gamtiniy dujy perdavimo sistemos
objektuose (jrenginiuose) ir/ar Ju apsaugos zonoje
(toliau -Sutikimas). iki iy Paslaugy suteikimo pradfios ir
neteikti jokiy Paslaugy veikiantiame gamtiniy dujy
perdavimo sistemos objekte ar jo apsaugos zonoje be
Sio Sutikimo. UZsakovo iSduotas Sutikimas turi galioti
visy Paslaugy nurodytuose objektuose ir teritorijose
teikimo metu. Vykdytojas privalo uftikrinti kad visi
Paslaugas teikiantys subtiekéjai, sudare subtiekimo
sutartis su Vykdytoju Paslaugoms teikti, gauty Sutikima,
jeigu subtiekéjams bus pavesta teikti Paslaugas
nurodytuose objektuose ir teritorijose .

4.2.2. Sutartyje numatytas Paslaugas suteikti
Sioje Sutartyje nustatytais terminais, kokybikai ir pagal
reikalavimus, nustatytus Sioje Sutartyje (jskaitant, bet
neapsiribojant visus Sutarties priedus), taip pat bitinus
parengiamuosius, lauko ir analitinius darbus, susijusius
su dujotiekio valymo ir diagnostinés jrangos paleidimu,
ir gauti reikiamas vizas, leidimus, prieigg darby
atlikimui, jei tokiy reikia.

4.2.3. Iki Paslaugy atlikimo pradzios parengti ir
su  UZsakovu suderinti Diagnostikos  programga
(instrukcijg) dél vamzdyno diagnostikos, jskaitant
valymo technologijg ir vamzdyno parengties jvertinima
diagnostikos vykdymui. Diagnostikos programa gali
keistis ir bati atlikta kitu laiku (bet ne véliau nei iki
galutinés ataskaitos pateikimo datos), jei reikés atlikti
papildomus darbus dél iSaigkinty defekty Salinimo.

4.2.4. Diagnostikos programoje turi bati
nurodyta/atsizvelgta j: pirminj apZiGros pobidj;
padidinto magistralinio dujotiekio vamzdyno vamzdziy
pavirsiaus iurk$tuma ir padidintus defekty nustatymo
reikalavimus, susijusius su statybinés technikos jtaka.

4.2.5. Visg Paslaugy atlikimo cikl planuoti
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indemnifying the Contracting against the incurred
reasonable and well-grounded equipment
transportation costs by the Customer. Search for new
equipment and delivery of new equipment shall be
organised by the Contractor. The Contractor shall make
every effort to find and deliver new equipment as soon
as possible.

4.2. The Contractor shall undertake:

4.2.1. To obtain the Customer's Content to
provide the Services in operating objects (facilities) of
the natural gas transmission system and/or protection
zones (hereinafter referred to as the “Consent”) till the
commencement of provision of the Services and not to
provide any Services without the Consent insofar as the
afore-mentioned Services are provided in operating
objects (facilities) of the natural gas transmission
system and/or protection zones without the Consent.
The Contractor must ensure that all sub-suppliers
rendering the Services that have concluded sub-supply
contracts with the Contractor for provision of the
Services obtained the Consent if provision of the
Services in the indicated objects and territories is
assigned to the sub-suppliers.

4.2.2. To provide the Services provided for herein
within the time limits set out herein, in a high quality
manner and according to the requirements set forth
herein (including but not limited to all annexes hereto)
and necessary preparation, outdoor and analytical
works related to starting of the gas pipeline cleaning
and diagnostic equipment and obtain all necessary
visas, permits, access to works (if necessary).

4.2.3. To prepare the Diagnostics Programme
(Instructions) concerning diagnostics of the pipeline
including the cleaning technology and assessment of
preparedness of the pipeline for diagnostics and
negotiate it with the Customer till the commencement
of performance of the Services. The Diagnostics
Programme shall be subject to changes and may be
implemented at another time (but not later than till the
date of provision of the final report) if any additional
works in relation to elimination of the detected defects
must be carried out.

4.2.4. The Diagnostics Programme shall
specify/take into account: the original nature of the
examination; roughness of the increased surface of the
main gas pipeline and stricter requirements for
detection of defects in relation to the impact of the
construction machinery.

4.2.5. To plan the whole cycle of performance of



atsizvelgiant | sezoninius magistralinio dujotiekio
vamzdyno apkrovos svyravimus. Diagnostinés jrangos
paleidimg vykdyti pagal su UZsakovu suderintus
Paslaugy teikimo grafikus, kai esama vamzdyno apkrova
atitinka optimalius  diagnostinés jrangos greiCio
parametrus.

4.2.6. Patvirtina, kad gavo visa informacijg,

reikalingg  Paslaugy  planavimui, technologiniy
instrukcijy  (programy)  rengimui,  magistralinio
dujotiekic vamzdyno, jrangos paleidimo grafiko

sudarymui, atlikty Paslaugy etapy priémimo procediry
ir salygy parengimui ir jvertinimui iki Paslaugy atlikimo
pradZios ir pasiraSius Sig sutartj ir del to neteiks
Uizsakovui jokiy pretenzijy. Uzsakovas yra atsakingas ui
bet kokius rangovui pateiktus neteisingus duomenis ir
yra atsakingas uZ bet kokig Zalg ir (arba) nuostolius,
atsirandancius dél rangovo pasitikejimo minétais
neteisingais duomenimis.

4,2.7. Patvirtina, kad | pagrindiniy Paslaugy
etapy (valymas ir vamzdyno parengties jvertinimas,
jrangos paleidimas, kad baty nustatyti geometriniai ir
korozijos defektai, i3ankstinés ir galutinés ataskaitos)
uzbaigimo sudétj bus jtrauktos ju kokybés jvertinimo
procediros, atitinkanfios B priede ,Vamzdyno vidaus
diagnostikos darby vykdymo reikalavimai Vykdytojui”
nurodytus standartus.

4.2.8. Esant poreikiui, Paslaugy kokybés
jvertinimui ir efektyviam magistralinio dujotiekio
vamzdyno apZilros rezultaty naudojimui UZsakovas gali
pasamdyti nepriklausoma eksperty organizacijg,
turinCig pripaZinta darby patirt] vidinés diagnostikos
paslaugy srityje. Vykdytojas turi uZtikrinti prieiga prie jo
vykdant $Sig sutartj surinkty, sukurty, gauty ar perduoty
duomeny ir atitinkamas darby salygas UZsakovui ir
eksperty organizacijai savo bazéje, arba perduodant
UZsakovui skirty programinés jrangos pirminiy (,Zaliy”)
duomeny apdorojimo variantus, skirtus analizei, taip
pat apdorotus duomenis bendrais priimtais formatais
(licencijuotos programos ir Excel formate) jrasytg |
iSorinj kietg diskg (HDD).

4.2.9. Magistralinio dujotiekio vamzdyna iSvalyti
taip, kad valymo atlikimo kokybé neturéty jtakos
iSai$kinant ir nustatant defekty parametrus, kurie
nustatomi naudojant diagnostikos jranga.

the Services taking into account seasonal fluctuations of
the load of the main gas pipeline. To carry out starting
of the diagnostic equipment according to the schedules
of provision of the Services agreed with the Customer
where the existing load of the pipeline meets the
optimum velocity parameters of the diagnostic
equipment.

4.2.6. To confirm that it has received all
information necessary for planning of the Services,
preparation of the technological instructions
(programmes), drawing up of a schedule of operation of
the main gas pipeline and starting of the equipment,
preparation and assessment of the procedures and
conditions for acceptance of the stages of the Services
till the commencement of performance of the Services
and after signature of this Contract and shall not bring
any claims against the Customer for this. The Customer
shall be liable for any incorrect data provided to
Contractor, and shall be responsible for any and all
damages and/or losses caused by Contractor's reliance
on aforesaid incorrect data.

4.2.7. To confirm that completion of the main
stages of the Services (cleaning and assessment of the
preparedness of the pipeline, starting of the equipment
with a view to detecting geometrical and corrosion
defects, provisional and final reports) shall include the
guality assessment procedures meeting the standards
set out in Annex B “Requirements for Carrying Out of
Internal Diagnostic Works of the Pipeline for the
Contractor”.

4.2.8. If necessary, the Customer shall be entitled
to hire an independent expert organisation with
recognised work experience in the field of internal
diagnostic services for the purposes of assessment of
the quality of the Services and effective use of the
results of examination of the main gas pipeline. The
Contractor shall grant access to the data collected,
created, received or transmitted by it in
implementation of this Contract and ensure proper
working conditions for the Customer and expert
organisation in its facility or transfer of the versions of
processed source (“raw”( data of the software intended
to the Customer for analysis and processed data
recorded in an external hard disc (HDD) in the generally
accepted formats {in the licensed software and Excel
format).

4.2.9. To clean the main gas pipeline so that the
quality of cleaning did not have an impact on
interpretation and establishment of the parameters of
the defects detected by means of diagnostic
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4.2.10. Savarankitkai nustatyti naudojamy
valymo 3epetiy, $ablony ir t.t. tipg ir kiekj. Kiekvienas
valymo stimoklinés jrangos praleidimas turi bty
pagristas. Atlikus valymo praleidimo procedirg,
Paslaugas jforminti atitinkamos formos aktu.

4.2.11. Uitikrinti, kad magistralinio dujotiekio
vamzdyno parengties diagnostikai jvertinimas bty
parengtas remiantis valymo irangos-8ablony praleidimo
rezultatais, kuriais turi bdti nustatytos visos
susiauréjimo ar praéjimo apribojimo vietos, kurios turi
jtakos diagnostikos jrangos praleidimo procedirai ir
biti atsakingu u# nurodyty ruoZy nustatyma.

4.2.12. Remiantis valymo jrangos-3ablony
gautais rezultatais suradyti aktus, kuriuose nurodomi
Sablony paZeidimai ir ivados dél diagnostikos jrangos
praleidimo.

4.2.13. Vykdytojas jvertina magistralinio
dujotiekio vamzdyno $varuma remdamasis valymo
metu rasty neSvarumy kiekiais. Jei Vykdytojo manymu
magistralinio dujotiekio vamzdynas yra nepakankamai
ivalytas leisti vamzdynu diagnostinius stimoklius, tai
Vykdytojas informuoja Uzsakova apie priemones, kurias
reikia jvykdyti.

4.2.14. Paslaugoms suteikti Sioje sutartyje
nustatyta tvarka, sglygomis ir terminais | objektg jveiti
ir j pristatymo objekta — Verslo g. 11, Makswytiskiy k.,
PanevéZio r., Lietuvos Respublika, pristatyti:

4.2.14.1. inZinerine dokumentacijg, valymo ir
diagnostine jrangg;

4.2.14.2. stimokliy paleidimo ir priégmimo
priemones, remanto darby instrumentus, naudojamas
medZiagas, antistatinius darbo drabuZius, pir§tines ir t.t:

4.2.14.3. transporta Vykdytojo personalo
pervezimui;

4.2.14.4. mobilaus ry3io priemones.

4.2.15. Baigus darbus, savo jégomis ir sgskaita
idveiti visg Paslaugoms suteikti pristatytg jrangs.
Atsiemimo vieta — PanevéZio dujy kompresoriy stotis,
esanti adresu Verslo g. 11, Maksvytiskiy k., Panevégio r.,
Lietuvos Respublika.

4.2.16. Savo sgskaita atlikti muitinés procediras
Ivezant ir iSveZant per Lietuvos valstybine sieng visg

equipment.

4.2.10. To independently determine the type and
quantity of used cleaning brushes, patterns etc. Each
application of the cleaning pig equipment must be well-
grounded. Upon completion of the cleaning procedure,
to execute the Services by the report of the respective
form.

42.11. To ensure that assessment of
preparedness of the main gas pipeline for diagnostics
was prepared on the basis of the cleaning equipment-
pattern starting results on the basis of which all
bottlenecks and access restriction points affecting the
diagnostic equipment operation procedure and must be
identified and be responsible for identification of the
afore-mentioned sections.

4.212. To draw up reports specifying the
breaches of patterns and conclusions concerning
starting of the diagnostic equipment on the basis of the
results of the cleaning equipment-patterns obtained.

4.2.13. The Contractor shall assess the cleanliness
of the main gas pipeline on the basis of the quantities of
impurities found in the course of cleaning. If, in the
Contractor’s opinion, the main gas pipeline is not
adequately cleaned for operation of diagnostic pigs in
the pipeline, the Contractor shall notify the Customer of
the measures to be implemented.

4.2.14. In order to provide the Service in
accordance with the procedure, under the terms and
conditions and within the time limits provided for
herein, to bring the following to the object and deliver
the following to the object of delivery at the address
Verslo g. 11, Maksvytiskiai Village, Panevé?ys District,
Republic of Lithuania:

4.2.14.1. engineering documentation, cleaning
and diagnostic equipment;

4.2.14.2. tools starting and acceptance means,
repair work instruments, used materials, antistatic
working clothes, gloves etc.:

4.2.14.3. transport
Contractor’s personnel;

4.2.14.4. mobile communication means.

4.2.15. Upon completion of works, to remove all
equipment delivered for provision of the Services
through its own resources and at own expense. The
point of collection shall be Panevésys gas compressor
station at the address Verslo g. 11, Maksvytiskiai
Village, Panevézys District, Republic of Lithuania.

for transfer of the

4.2.16. To carry out customs clearance procures

when importing and exporting all necessary cleaning,
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paslaugoms suteikti reikalingg valymo, diagnostine bei
pagalbine jranga (jeigu reikalinga).

4.2.17. Uiétikrinti, kad visg Sutarties galiojimo
laikotarpj, nepriklausomai nuo to, ar Vykdytojo
kvalifikacija dél teisés verstis atitinkama veikla Pirkimo
vykdymo metu nebuvo tikrinama arba tikrinama ne visa
apimtimi, Vykdytojas, jo darbuotojai ir (ar) jo pasamdyti
subtiekéjai, jy darbuotojai atitikty Pirkimo sglygose,
Sutartyje ir (ar) galiojanciuose Lietuvos Respublikos
teisés aktuose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus ir
turéty teise teikti Paslaugas, Paslaugas teikty
kvalifikuoti, turintys reikiamus galiojancius kvalifikacijg
ir (ar) teise teikti Paslaugas patvirtinan¢ius dokumentus,
specialistai ir kiti asmenys. Paraiskoje ir (ar) Pasililyme
nurodytus specialistus Vykdytojas gali pakeisti kitais
specialistais tik dél objektyviy priezas¢iy (specialisto
mirtis, liga, darbo santykiy su Vykdytoju ar jo subtiekéju
nutraukimas ir pan.), ne Zemesnés kvalifikacijos ir
patirties nei nustatyta Pirkimo salygose ir (ar)
reikalaujama galiojandiuose teisés aktuose, specialistus
tik Sioje Sutartyje nustatyta tvarka gaves iSankstinj
UZsakovo sutikima tokiam pakeitimui. UZsakovas turi
teise netenkinti Vykdytojo prasymo pakeisti esama
Paraiskoje ir (ar) PasiGlyme nurodytg specialista ar
pasitelkti naujg specialisty bet kuriuo atveju, jeigu
nustatoma, kad ketinamas pasitelkti specialistas neturi
Pirkimo dokumentuose, Sutartyje ar teisés aktuose
nustatytos kvalifikacijos ir (ar) neturi teisés vykdyti
atitinkama veiklg. UZsakovui reikalaujant, Vykdytojas
privalo pateikti dokumentus, patvirtinancius, kad
ketinamas  pasitelkti specialistas turi reikiamg
kvalifikacijg ir (ar} teise vykdyti atitinkama veikla.

4.2.18. Nedelsiant informuoti UZsakova, kai jam
ar subtiekéjams, jy specialistams ir kiti asmenims
isduoti atestatai, sertifikatai, paZyméjimai ir (ar) Kkiti
dokumentai nustoja galioti.

4.2.19. Jei surinkti magistralinio dujotiekio
vamzdyno geometriniai duomenys parodys, kad
standartiné jranga, kuria renkama informacija apie
defektus, nepraeis vamzdynu (pvz.. nepakanka
segmentiniy alkaniy ilgio ir t.t.), tokiu atveju
rekonstruoti tokig jrangg kaip tai numatyta Techninéje
specifikacijoje nurodytoje B priede arba rekomenduoti

diagnostic and auxiliary equipment (if necessary)
through the national board of Lithuania at own
expense.

4.2.17. To ensure that for the entire term of the
Contract, irrespective of whether the Contractor's
qualification was not verified or fully verified in relation
to the right to engage in the respective activities during
the period of conducting the Procurement, the
Contractor, its employees and/or sub-suppliers hired by
it met the qualification requirements established in the
Terms and Conditions of the Procurement, the Contract
and/or valid legal acts of the Republic of Lithuania and
had the right to provide the Services, the Services were
provided by qualified specialists and other persons
having necessary valid documents evidencing the
qualification and/or the right to provide the services.
The Contractor shall be entitled to replace the
specialists indicated in the Request and/or the Tender
with other specialists with the specialists whose
qualification and experience is not lower than the
qualification and experience established in the Terms
and Conditions of the Procurement and/or required by
the legal acts in force only for objective reasons (death,
disease of the specialist, termination of the
employment relationship with the Contractor or a sub-
supplier thereof etc.) only after obtaining a prior
consent of the Customer for such replacement under
the procedure established herein. The Customer shall
be entitled not to satisfy the Contractor's request for
replacement of the existing specialist indicated in the
Request and/or the Tender or subcontracting a new
specialist in any case if it is established that the
specialist to be subcontracted does not have the
qualification indicated in the documents of the
Procurement, the Contract or the legal acts and/or does
not have the right to carry out the respective activities.
At the request of the Customer, the Contractor shall be
obliged to provide the documents evidencing that the
specialist to be subcontracted has necessary
qualification and/or the right to carry out the respective
activities.

4.2.18. To immediately notify the Customer when
the validity of the attestations, certificates,
certifications and/or other documents issued to it or
sub-suppliers, their specialists and other persons
expires.

4.2.19. If the collected geometrical data of the
main gas pipeline suggests that (e.g. the length of
segment elbows is insufficient etc.), to recommend
such equipment as provided for in the Technical
Specification laid down in Annex B hereto or to
recommend the Customer to eliminate or repair such
points.
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Uisakovui pasalinti arba suremontuoti tokias vietas,

4.2.20.  Apsirlpinti  visomis reikiamomis
priemonémis, kurios reikalingos Paslaugy atlikimui,
baigimui ir Paslaugomis sukurto rezultato defekty

iStaisymui.

4.2.21. Visidkai atsakyti uf savo ir subtiekéjy
darbuotojy sauga, jrangos saugy darbg bei uftikrinti
saugias darbo sglygas visy Paslaugy teikimo laikotarpiu,
imtis atitinkamy atsargumo priemoniy, kurios be kity
uztikrinty UZsakovo darbuotojy ir treciyjy asmeny
saugumg Paslaugy teikimo vietoje, kai jie turi teise bati
Paslaugy teikimo vietoje.

4.2.22. Visa atsakomybé u# aplinkos apsaugos,
darbuotojy saugos, sveikatos saugos, gaisrinés saugos,
ir kity Lietuvos Respublikos teisés akty laikymasi
Paslaugy teikimo metu tenka Vykdytojui.

4.2.23. Padengti savo ir subtiekéjy darbuotojy
komandiruogiy, nakvynés, maitinimo, patalpy nuomos,
draudimo, rydiy bei Irangos ir prietaisy siuntimo,
iSmuitinimo bei saugojimo ir kitas su pirkimo objektu
susijusias i§laidas.

4.2.24. Nedelsiant, taiau visais atvejais ne véliau
kaip per 2darbo dienas, pranedti UzZsakovui (ir
atitinkamoms institucijoms, kai to reikalaujama) apie
Visus aplinkg ir Zmoniy saugg paseidziantius incidentus,

4225  Atlikus  diagnostikos paslaugas
Vykdytojas perduoda UZsakovui tinkamai ir kokybiskai
parengty sutarties 3.1.5 p. nurodyty preliminariaja
ataskaitg. ISankstinéje preliminariojoje ataskaitoje turi
bati pateikta ne maziau kaip 30 pavojingiausiy i$aikinty
defekty, taip pat rekomendacijos dél atsikasimy
»neidentifikuoty  anomalijy” {(angl. ,unidentified
anomalies”) ir kiekiniy defekty parametry tikslumo
patikra pagal sutarties reikalavimus.

4.2.26. Tuo atveju, kai lauko patikra {angl. Field
inspection) per pirmuosius 5 atkasimus, apie kuriuos
pranesta Galutinéje ataskaitoje, rodo, kad galutingje
ataskaitoje pateikti matavimy parametrai neatitinka
Vykdytojo specifikacijy ir neatitinka duotyjy parametry
pagal APl standarty 1163, UZsakovas gali pasamdyti
nepriklausomg  eksperty organizacij,  turindig
pripaZintg darby patirtj vidinés diagnostikos paslaugy
srityje, kuri pateikia i$vadas dél neatitikimy ir i§siuntia

4.2.20. To provide all necessary means required
for performance, completion of the Services and
elimination of the defects of the result created by the
Services.

4.2.21. To be fully liable for the safety of its
employees and the sub-suppliers’ employees, safe
operation of the equipment and ensure safe working
conditions for the period of provision of all Services,
assume the respective precautionary measures which
would ensure the safety among athoers of the
employees of the Customer and third parties at the
place of provision of the Services, when such persons
are entitles to be at the place of Services.

4.2.22. All liability for compliance with the legal
acts governing environmental protection, occupational
safety, health protection, fire safety and other legal acts
of the Republic of Lithuania in the course of provision of
the Services shall fall within the Contractor.

4.2.23. To reimburse the costs of postings,
accommodation, food, lease of premises, insurance,
communication and dispatching, customs clearance and
storage of equipment and devices and other costs
related to the object of the procurement incurred by its
employees and the sub-suppliers’ employees,

4.2.24. To immediately, but in all cases not later
than within 2 working days notify the Customer (and
the respective authorities if necessary) of all incidents
which are prejudicial to the environment and safety of
people.

4.2.25 After performance of diagnostic services,
the Contractor shall transfer to the Customer a
preliminary report referred to in paragraph 3.1.5 hereof
prepared in a proper and high quality manner. The
provisional preliminary report shall set out at least 30
most dangerous defects which have been detected and
the  recommendations concerning  unidentified
anomalies of excavations and verification of the
accuracy of quantitative defect parameters according to
the requirements of the Contract.

4.2.26. In case where the first five excavations
during the field inspection which are mentioned in the
final report suggest that the parameters of the
measurements set out in the final report do not meet
the Contractor’s specifications and the set parameters
according to the API standard 1163, the Customer shall
be entitled to hire an independent expert organisation
with recognised work experience in the field of internal
diagnostic services which shall make conclusions
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Vykdytojui techninés apiitros rezultatus. Vykdytojas
privalo periliréti, vél apibendrinti, jvertinti duomenis,
o po to iStaisytg Galuting ataskaita pateikti UZsakovui.
Jeigu to nepavyksta jvykdyti, Vykdytojas privalo savo
saskaita pakartotiniai atlikti 3.1.2 punkte nurodytas
paslaugas.

5. DRAUDIMAS
5.1. Bendrosios civilinés atsakomybeés
savanoriskasis draudimas pagal Sig sutartj
nereikalaujamas.

6. SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMAS:

6.1. Prievoliy pagal Sig Sutartj jvykdymui
uitikrinti  nereikalaujamas  sutarties  jvykdymo
uZtikrinantis dokumentas.

7. KOKYBE IR GARANTIIOS

7.1. Vykdytojas garantuoja, kad galutinio
Paslaugy priémimo-perdavimo akto pasiraSymo metu
Paslaugomis sukurtas rezultatas atitiks Pirkimo
sglygose, Pasillyme ir Sutartyje isdéstytus reikalavimus,
Lietuvos Respublikos teises aktuose nustatytus
reikalavimus bei bus suteiktos kokybiskai, be klaidy,
kurios panaikinty arba sumazinty jy verte.

»

7.2.  Vykdytojas atsako uZ  suteiktomis
Paslaugomis sukurty Ataskaity, kurios buvo Paslaugy
perdavimo UZsakovui momentu, neatitikimg kokybés
reikalavimams per 6 ménesius nuo patikrinimo jtaiso
praleidima pabaigos (garantinis laikotarpis).

7.3. Nustates Paslaugy kokybés trikumus,
UZsakovas turi teise savo pasirinkimu pareikalauti:

7.3.1. neatlygintinai pasalinti defektus ir (ar)
trikumus per protinga terming;

7.3.2. atitinkamai sumaZinti Paslaugy kaing;

7.3.3. savo jégomis arba pasitelkus trediuosius
asmenis Vykdytojo rizika ir sgskaita pasalinti defektus ir
(ar) trakumus ir reikalauti, kad Vykdytojas atlyginty
defekty ir trikumy $alinimo ilaidas.

concerning discrepancies and send the technical
examination results to the Contractor. The Contractor
shall be obliged to review, repeatedly summary, assess
data and provide the corrected final report to the
Customer. In case of a failure to do this, the Contractor
must, at its expense, repeatedly render the services
provided for in paragraph 3.1.2 hereof,

5. INSURANCE

5.1. No Voluntary general third party liability
insurance under this Contract shall be requested.

6. CONTRACT PERFORMANCE SECURITY

6.1. No contract performance security document
shall be requested for security of discharge of the
obligations hereunder.

7. QUALITY AND WARRANTIES

7.1. The Contractor shall warrant that at the
moment of signature of the final certificate of
acceptance and transfer of the Services the result
created by the Services meets the requirements set out
in the Terms and Conditions of the Procurement, the
Tender and the Contract, the requirements set forth in
the legal acts of the Republic of Lithuania and the
Services are provided in a high quality manner, without
errors which would render them valueless or decrease
their value.

7.2. The Contractor shall be liable for non-
conformity of the Reports created by the provided
Services which existed at the moment of transfer of the
Services with the quality requirements within 6 months
from the completion of the inspection tool run
(warranty period).

7.3. If the Customer identifies any shortcomings
in the quality of the Services, it shall, at its own
discretion, be entitled, to request:

7.31. to eliminate the defects and/or
shortcomings free of charge within a reasonable time
limit;

7.3.2. to reduce the price of the Services
accordingly;

7.3.3. at own resources or by contracting third
parties, at the Contractor's risk and expense, to
eliminate the defects and/or shortcomings and request
that the Contractor compensated the costs of
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74.  Vykdytojas Isipareigoja  nustatytus
Paslaugomis sukurto rezultato defektus ir (ar) trokumus
savo saskaita padalinti ne véliau kaip per 10 darbo
dieny, i8skyrus atvejus, kai Vykdytojas jrodo, kad
nustatytiems trikumams ir (ar) defektams pasalinti
batinas ilgesnis terminas, ir atlyginti visus dél tokiy
defekty ir (ar) triikumy Uzsakovo patirtus nuostolius,

7.5. Vykdytojas sutinka su Kaina ir uj ia
Isipareigoja suteikti visas Sios Sutarties 1.1 punkte
nurodytas Paslaugas, taip pat kitas papildomas
paslaugas, kuriy batinybé iSaiSkéjo Sutarties vykdymo
eigoje, iStaisyti Paslaugomis sukurto rezultato defektus
ir (ar) trokumus bei atlyginti UZsakovui visus dal
Paslaugomis sukurto rezultato defekty ir (ar) trikumy
patirtus nuostolius.

7.6. Intelektinés nuosavybés teisés i Paslaugy
ataskaitas priklausys UZsakovui. Vykdytojas garantuoja,
kad teikiant Paslaugas (jskaitant Paslaugy ataskaitas) jis
nepaZeis trefiyjy asmeny intelektinés nuosavybés
teisiy. Mokéjimas u? tokias intelektines nuosavybés
teises yra jtrauktas j Kaing. Intelektinés nuosavybés
teisés bus neterminuotai, neataukiamai ir besalygidkai
perleidZiamos UZsakovui neribotoje teritorijoje nuo

tada, kai Ufsakovas priémé Paslaugy rezultata.
Vykdytojas jsipareigoja kompensuoti visus ir bet kokius
UZsakovo  nuostolius, patirtus  dél  Vykdytojo

isipareigojimy pagal & punkta nesilaikymo.

8. SUBTIEKEJAI

8.1. Per 5 darbo dienas nuo Sios Sutarties
pasiraSymo dienos, bet ne véliau kaip iki Paslaugy
teikimo pradZios Vykdytojas privalo raétu pranesti, jam
Zinomy ir su Uzsakovu suderinty  subtiekeéjy
pavadinimus, kontaktinius duomenis ir Jy atstovus
(taikoma tuo atveju, jeigu ir kiek tokia informacija
nebuvo pateikta Pasidlyme). Vykdytojas privalo i$
anksto informuoti apie subtiekéjy ir jy kontaktinés
informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu,

8.2. Vykdytojas, laikydamasis Sutarties 8.6-8.7
punktuose nustatyty tvarkos ir salygy, privalo i§ anksto
informuoti ir su Uisakovu suderinti naujus subtiekéjus,

elimination of the defects and shortcomings.

7.4. The Contractor shall undertake to eliminate
the defects and/or shortcomings of the result created
by the Services identified during the warranty period at
its own expense not later than within 10 working days,
except for the cases where the Contractor proves that a
longer period of time is necessary for elimination of the
identified shortcomings and/or defects and compensate
all losses incurred by the Customer as a result of such
defects and/or shortcomings.

7.5. The Contractor shall accept the Price and
undertake to provide all Services provided for in
paragraph 1.1 hereof and other additional services the
need for which becomes evident in the course of
performance of the Contract, eliminate the defects
and/or shortcomings of the result created by the
Services and indemnify the Customer against all losses
incurred as a result of the defects and/or shortcomings
of the result created by the Services for it.

7.6. The intellectual property rights to the Reports
shall belong to the Customer. The Contractor warrants
that while rendering Services (including delivering
Reports) it will not breach intellectual property rights of
the third parties. Payment for such intellectual property
rights is included in the Price. Intellectual property
rights shall be permanently, irrevocably and
unconditionally transferred to the Customer in an
unlimited territory from the date of acceptance of the
result created by the Services by the Customer. The
Contractor shall undertake to indemnify the Customer
against all and any losses incurred as a result of a failure
to perform the Contractor’s obligations under this
paragraph.

8. SUB-SUPPLIERS

8.1. The Contractor shall be obliged to notify of
the names, contact details of the sub-suppliers of which
it is aware and which are agreed with the Customer and
representatives thereof in writing within 5 working days
from the date of signature of this Contract, but not later
than till the start of provision of the Services (applicable
in case if and insofar as such information is not
provided in the Tender). The Contractor must notify of
any changes in the sub-suppliers and their contact
details in advance during the entire period of
performance of the Contract.

8.2. The Contractor shall be obliged to notify new
sub-suppliers it is planning to subcontract in the course
of performance of the Contract and agree on new sub-
suppliers it is planning to subcontract in the course of
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kuriuos jis ketina pasitelkti Sutarties vykdymo eigoje.

8.3. Tuo atveju, jeigu Vykdytojas, siekdamas
atitikti Pirkimo sglygose ir (ar) teisés aktuose nustatytus
kvalifikacinius  reikalavimus  Vykdytojo  patir€iai,
profesinei kvalifikacijai ar profesinei patiréiai, remesi
Pasililyme nurodyty subtiekéjy pajégumais, Paslaugas,
kurioms teikti reikia jy turimy pajégumuy, privalo vykdyti
Sie subtiekeéjai.

8.4. Pasitlyme nurodyti Sie subtiekéjai, kuriy
pajégumais _Vykdytojas rémési, siekdamas atitikti
Pirkimo sglygose ir (ar) teisés aktuose nustatytus
kvalifikacinius reikalavimus: nenurodyta.

8.5. Pasillyme nurodyti Sie subtiekéjai, kuriy
pajégumais Vykdytojas nesirémé, siekdamas atitikti
Pirkimo sglygose ir (ar) teisés aktuose nustatytus
kvalifikacinius reikalavimus: nenurodyta.

8.6. Noredamas pakeisti esama subtiekéja, kurio
pajégumais Vykdytojas rémési dalyvaudamas Pirkime,
arba pasitelkti naujg subtiekéjg Paslaugoms, kurioms
teikti Pirkimo sglygose nustatyti kvalifikaciniai
reikalavimai ir atitikimg kuriems Tiekéjas grindé savo
turima kvalifikacija, Vykdytojas privalo tam i§ anksto
pateikti UZsakovui motyvuota prasyma ir gauti
UZsakovo sutikimg rastu. Kartu su praSymu Vykdytojas
privalo pateikti dokumentus, pagrindZiantius tai, kad:

(i) norimas pasitelkti naujas subtiekéjas atitinka
Pirkimo salygose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus
(jeigu tokie nustatyti);

(i) egzistuoja Siame punkte nurodytos
objektyvios prieZastys, dél kuriy kilo bitinybé pakeisti
esamg subtiekéjg arba pasitelkti naujg subtiekéjg.
Pakeisti esamg subtiekéja, kurio pajégumais Vykdytojas
remési dalyvaudamas Pirkime, kitu ir pasamdyti naujg
subtiekéjg Paslaugoms, kurioms teikti Pirkimo sglygose
yra nustatyti kvalifikaciniai reikalavimai ir atitikimg
kuriems Vykdytojas grindé savo turima kvalifikacija,
Vykdytojas gali tik, kai to reikia dél objektyviy
priezasciy, tokiy kaip: netinkamas subtiekéjo Paslaugy
teikimas, dél ko Vykdytojui Sutartyje nustatyta tvarka

performance of the Contract with the Customer in
accordance with the procedure and under the terms
and conditions set forth in paragraphs 8.6-8.7 hereof.

8.3. If in order to comply with the qualification
requirements for the Contractor's experience,
professional qualification or professional experience
established in the Terms and Conditions of the
Procurement and/or legal acts, the Contractor relies on
the capacities of the sub-suppliers indicated in the
Tender, the Services the provision of which requires the
available resources must be performed by the sub-
suppliers.

8.4, The Tender shall specify the following sub-
suppliers whose capacities were relied upon by the
Contractor in order to meet the qualification
requirements set forth in the Terms and Conditions of
the Procurement and/or legal acts: not specified.

8.5. The Tender shall specify the following sub-
suppliers whose capacities were not relied upon by the
Contractor in order to meet the qualification
requirements set forth in the Terms and Conditions of
the Procurement and/or legal acts: not specified.

8.6. In order to replace an existing sub-supplier
whose capacities are relied upon by the Contractor in
the Procurement or subcontract a new sub-supplier for
the Services for the provision of which the Terms and
Conditions of the Procurement establish the
qualification requirements and the conformity with
which was substantiated by the supplier by its
qualification, the Contractor shall be obliged to submit
a reasoned request to the Customer to this end and
obtain a written consent of the Customer in advance.
The following documents certifying the information
below must be provided by the Contractor alongside
with the request:

(i) a new sub-supplier to be subcontractor meets
the qualification requirements established in the Terms
and Conditions of the Procurement (if any);

(ii) objective reasons for which the necessity to replace
the existing sub-supplier or subcontract a new sub-
supplier established in this paragraph exist. The
Contractor shall be entitled to replace the existing sub-
supplier whose capacities were relied upon in the
Procurement  with another  sub-supplier and
subcontract a new sub-supplier for provision of the
Services for the provision of which the qualification
requirements are established in the Terms and
Conditions of the Procurement and the conformity with
which the Contractor substantiated by its qualification
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buvo ar gali bati pritaikyta atsakomybé; atsisakymas
vykdyti  subtiekéjo isipareigojimus, susijusius  su
Paslaugy teikimu, arba netinkamas Jy vykdymas,
keliantis pagrjsta grésme paZeisti Sutarties reikalavimus
dél Paslaugy kokybeés ir (ar) teikimo terminy; subtiekéjo
nemokumas, bankrotas ar restruktirizacija; pasikeitus
Lietuvos Respublikos teisés akty reikalavimams; siekiant
iSvengti Sutarties pratesimo Sutartyje nustatyta tvarka
ir salygomis (jeigu tokia galimybé Sutartyje numatyta),
dél valstybés ir savivaldybés institucijy istaigy ar
organizacijy, ar kity subjekty privalomy reikalavimy,
pateikty Paslaugy teikimo ir (ar) jy pridavimo metu, ir
pan.;

(iii) néra norimo pasitelkti subtiekéjo pagalinimo
pagrindy. Jeigu subtiekéjo, kurio pasalinimo pagrindy
nebuvimas buvo tikrinamas, padétis atitinka bent vieng
Pirkimo salygose nustatyty (jeigu nustatyta) pasalinimo
pagrindg, toks subtiekéjas per UiZsakovo nustatyta
terming turi blti pakeistas reikalavimus atitinkandiu
subtiekéju. Pasalinimo pagrindy nebuvimas tikrinamas
tuo atveju, jeigu tai numatyta Pirkimo sglygose.

8.7. Norédamas pakeisti esamg ar pasitelkti nauja
subtiekéja Paslaugoms, kurioms teikti Pirkimo salygose
nebuvo nustatyti kvalifikaciniai reikalavimai, Vykdytojas
privalo i3 anksto pateikti Ussakovui motyvuota pradymy
ir gauti jo i§ankstinj sutikimg rastu.

8.8. Uisakovas turi teisg netenkinti Vykdytojo
prasymo pakeisti esamg subtiekéjg ar pasitelkti naujg
subtiekéja bet kuriuo atveju, jeigu nustatoma, kad
ketinamas pasitelkti subtiekéjas (jo darbuotojai) neturi
Pirkimo dokumentuose, Sutartyje ar teisés aktuose
nustatytos kvalifikacijos ir (ar) neturi teisés vykdyti
atitinkamg veiklg. UZsakovui reikalaujant, Vykdytojas

privalo pateikti dokumentus, patvirtinandius, kad
ketinamas  pasitelkti subtiekéjas  turi reikiamg
kvalifikacijq ir (ar) teise vykdyti atitinkama veikla.

only where this is necessary for such objective reasons
as improper provision of the sub-supplier’s Services as a
result of which the Contractor was or may be held liable
under the procedure established herein; refusal to
perform the sub-supplier's obligations related to
provision of the Services or improper performance
thereof posing a reasonable threat of breaching the
requirements of the Contract concerning the quality of
the Services and/or time limits for provision of the
Services; the sub-supplier’s insolvency, bankruptey or
restructuring; changes in the requirements of the legal
acts of the Republic of Lithuania; in order to avoid
extension of the Contract under the procedure and in
accordance with the terms and conditions established
herein (if such possibility is provided for in the
Contract), due to the mandatory requirements of the
state and municipal institutions, bodies or organisations
or other entities provided at the moment of provision
and/or delivery of the Services etc.

(iii) there exist no grounds for removal of a sub-
supplier to be subcontracted. If the situation of the sub-
supplier the non-existence of grounds for whose
removal was checked corresponds at least to one of the
grounds for removal established in the Terms and
Conditions of the Procurement (if any), such sub-
supplier must be replaced with a sub-supplier meeting
the requirements within the time limit set by the
Customer. Non-existence for removal was not checked
only in case where this is provided for in the Terms and
Conditions of the Procurement.

8.7. In order to replace an existing sub-supplier or
subcontract a new sub-supplier for the Services for the
provision of which the Terms and Conditions of the
Procurement do not establish the qualification
requirements, the Contractor shall be obliged to submit
a reasoned request to the Customer to this end and
obtain a written consent in advance.

8.8. The Customer shall be entitled not to satisfy
the Contractor’s request to replace an existing sub-
supplier or subcontract a new sub-supplier in any case
where it is established that the sub-supplier to be
subcontracted (its employees) do not have the
qualification established in the documents of the
Procurement, the Contract or legal acts and/or do not
have the right to carry out the respective activities. At
the request of the Customer, the Contractor shall be
obliged to provide the documents evidencing that the
sub-supplier to be subcontracted has necessary
qualification and/or the right to carry out the respective
activities.
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8.9. Jeigu nustatoma, kad subtiekéjas, kurio
pajégumais Vykdytojas rémési, netenkina jam keliamy
kvalifikacijos reikalavimy arba jo padétis atitinka bent
vieng nustatytg (jeigu nustatyta) pasalinimo pagrinda,
Uisakovas bet kuriuo Sutarties vykdymo metu taip pat
turi teise reikalauti, kad Vykdytojas tokj subtiekéjg
pakeisty reikalavimus atitinkanciu subtiekéju.

8.10. UZsakovui davus rastiskg sutikima, subtiekéjy
papildymas ar pakeitimas néra forminami atskiru 3aliy
rastisku susitarimu.

9. SUTARTIES NUTRAUKIMAS IR ATSAKOMYBE

9.1. Salis, negalinti wykdyti Sutartyje bei jos
prieduose numatyty jsipareigojimy, privalo nedelsiant,
tadiau visais atvejais ne véliau kaip per 10 (deSimt) darbo
dieny nuo tokiy aplinkybiy paai$kéjimo, rastu pranesti
apie tai kitai Saliai, o prireikus ir kitiems
suinteresuotiems asmenims.

9.2. Vienai i§ Saliy, nevykdant ar netinkamai
vykdant 3ioje Sutartyje numatytus jsipareigojimus,
antroji Salis turi teise atitinkamai sustabdyti savo
jsipareigojimy vykdyma, prie$ tai jspéjus Sutarties
nevykdantia Salj rastu ne maZiau kaip prie3 10 {de3imt)
dieny.

9.3. UZsakovui laiku neapmokéjus uZ tinkamai
suteiktas ir priimtas Pasiaugas, Vykdytojas gali skaiCiuoti
delspinigius po 0,02 procento nuo laiku neapmokétos
sumos. Salys susitaria, kad Siame punkte numatyta
atsakomybé UiZsakovui netaikoma tuo atveju, jeigu
UZsakovas apmoka Vykdytojo pateiktas PVM sgskaitas-
faktdras nesilaikydamas Sutarties 2.4 punkte nustatyto
termino dél aplinkybiu, susijusiy su Vykdytoju (pvz. dél
Vykdytojui pritaikyty, taciau véliau perskaiCiuotu
delspinigiy (juos sumazinant}).

9.4. lJei Vykdytojas nesavalaikiai vykdo Sioje
Sutartyje nustatytus jsipareigojimus, UZsakovas turi
teise be oficialaus jspéjimo ir nesumaZindamas kity savo
teisiy gynimo priemoniy, numatyty Sutartyje, pradéti
skaiCiuoti delspinigius. Jei Vykdytojas véluoja suteikti
Paslaugas iki Sutarties 3.1 punkte jtvirtinto galutinio
termino, Vykdytojas privalo mokeéti Uzsakovui po 0,05
procento nuo nesuteikty Paslaugy dalies vertés ui
kiekvieng véluojama dieng iki prievolés jvykdymo

8.9. If it is established that the sub-supplier on
whose capacities the Contractor relied does not satisfy
the qualification requirements established for him or
his situation corresponds at least to one ground for
removal (if any), the Customer shall, at any time in the
course of performance of the Contract, be entitled to
request that the Contractor replaced such sub-supplier
with the sub-supplier meeting the requirements.

8.10. Upon a written consent of the Customer,
supplementing or replacement of the sub-suppliers
shall not be executed by a separate written agreement
between the Parties.

9. TERMINATION OF THE CONTRACT AND
LIABILITY

9.1. A Party unable to perform the obligations
provided for in the Contract and annexes thereto shall
be obliged to immediately, but in all cases not later than
within 10 (ten) working days from emergence of such
circumstances, notify the other Party and, if necessary,
other parties concerned.

9.2. If either Party fails to perform or improperly
performs the obligations provided for herein, the other
Party shall be entitled to suspend performance of its
obligations by giving a 10 (ten) days’ written notice to
the defaulting Party.

9.3. Should the Customer fail to pay for the
properly provided and accepted Services in a timely
manner, the Contractor shall be entitled to charge
default interest at the rate of 0.02 per cent upon the
outstanding amount. The Parties shall agree that the
Customer shall not be held liable as provided for in this
paragraph in case where the Customer pays the VAT
invoices issued by the Contractor not observing the time
limit set forth in paragraph 2.4 hereof due to the
circumstances related to the Contractor (for example,
the default interest imposed on the Contractor, but later
recalculated (reducing them)).

9.4. If the Contractor performs the obligations
provided for herein in a non-timely manner, the
Customer shall be entitled to start charging default
interest without giving an official notice and without
affecting its other remedies provided for herein. If the
Contractor delays to provide the Services within the
final time limit set forth in paragraph 3.1 hereof, the
Contractor shall be obliged to pay to the Customer the
default interest at the rate of 0.05 per cent upon the
value of the not provided part of the Services for each
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dienos.

9.5. Jeigu Vykdytojas (jo darbuotojai) ar bet
kuris i jo pasamdyty subtiekéjy (jy darbuotojai) teikia
Paslaugas neturédamas tam reikalingos kvalifikacijos ir
(ar) teisés vykdyti atitinkama veiklg), arba jei Vykdytojas
(jo darbuotojai) ar bet kuris i& io pasamdyty subtiekéjy
(iy darbuotojai) teikiant Paslaugas neturéjo 4.2.1.
punkte nurodyto Ui#sakovo Sutikimo (jo negavus,
pasibaigus Sutikimo galiojimui, Uzsakovui panaikinus ar
sustabdZius Sutikimo galiojimg ar pan.), ar jeigu
UZsakovas panaikina ar sustabdo minimame punkte
hurodyto Sutikimo galiojima dél to, kad Vykdytojas ar
bet kuris i§ jo pasamdyty subtiekéjy nesilaiké Sutikime
nurodyty salygy (Paslaugas teike nekvalifikuoti,
isduotame Sutikime nenurodyti darbuotojai, Paslaugas
teikiantys darbuotojai nedévéjo asmeniniy apsaugos
priemoniy ir pan.), Vykdytojas, Uzsakovui pareikalavus,
privalo sumokéti 500,00 Eur baudg uZ kiekvieng atskirg
paZeidimo atvejj. Baudos sumokéjimas nesuteikia teises
teikti Paslaugas neturint tam reikalingos kvalifikacijos ir
(ar) teisés vykdyti atitinkamg veiklg, ir (ar) galiojancio
Sutikimo.

9.6. Jei Vykdytojas pasamdo naujg (papildoma)
arba pakeitia savo paraiskoje ir/ar Pasidlyme nurodyty
specialisty be iSankstinio UZsakovo radtitko sutikimo,
UZsakovas turi teise reikalauti, o Vykdytojas, UZsakovui
pareikalavus, privalo nutraukti sutartj su tokiu
specialistu ir UZsakovui sumokéti 500,00 Eur baudg uz
kiekvieng atskirg pazeidimo atvejj. Baudos sumokéjimas
nesuteikia teisés tokiam specialistui teikti Paslaugas,
neatlikus Sutartyje j numatytos specialisty pakeitimo
procediiros.

9.7. Jei Vykdytojas nesilaiko &ioje Sutartyje
nustatytos subtiekejy keitimo ir (ar) naujy samdymo
(papildymo) tvarkos, UZsakovas turi teise reikalauti, o
Vykdytojas, UZsakovui pareikalavus, privalo nutraukti
sutart] su tokiu subtiekéju ir UZsakovui sumokéti 500,00
Eur baudg uz kiekvieng atskirg paZeidimo atvejj. Baudos
sumokéjimas nesuteikia teisés tokiam subtiekéjui teikti
Paslaugas, neatlikus 8 dalyje jtvirtintos subtiekéjy
papildymo ar pakeitimo procediiros.
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day of delay till the date of performance of the
obligation.

9.5. If the Contractor (its employees) or any of
the sub-suppliers subcontracted thereby (their
employees) provide the Services without necessary
qualification and/or right to carry out the respective
activities or the Contractor (its employees) or any of the
sub-suppliers subcontracted thereby (their employees)
did not have the Customer’s Consent referred to in
paragraph 4.2.1 hereof for provision of the Services
(without obtaining it, upon expiry of the Consent, after
withdrawal or suspension of the Consent by the
Customer etc.) of if the Customer withdraws or
suspends the Consent indicated in the afore-mentioned
paragraph because the Contractor or any of the sub-
suppliers subcontracted thereby has failed to comply
with the terms and conditions indicated in the Consent
(the Services were provided no not qualified employees
not indicated in the issued Consent the employees
rendering the Services did not have personal protective
equipment etc.), at the request of the Customer, the
Contractor shall be obliged to pay a fine in the amount
of EUR 500,00 for each separate case of breach.
Payment of the fine shall not grant the right to provide
the Services without necessary qualification and/or
right to carry out the respective activities and/or valid
Consent.

9.6. If the Contractor contracts a new (additional)
specialist or replaces a specialist indicated in the
request and/or the Tender without a prior written
consent of the Customer, the Customer shall be entitled
to request and, at the Customer’s request, the
Contractor shall be obliged to terminate the contract
with such specialist and pay a fine in the amount of EUR
500.00 for each separate case of breach. Payment of
the fine shall not grant the right to such person to
provide the Services without carrying out the procedure
for replacement of the specialists established herein,

9.7. If the Contractor fails to comply with the
procedure for replacement of sub-suppliers and/or
subcontracting (supplementing) of new sub-suppliers,
the Customer shall be entitled to request and, at the
request of the Customer, the Contractor shall be obliged
to terminate the contract with such sub-supplier and
pay a fine in the amount of EUR 500.00 for each
separate case of breach. Payment of the fine shall not
grant the right to such sub-supplier to provide the
Services without carrying out the procedure for
replacement of the specialists established in paragraph
8 hereof.



9.8. 3alys Sutartj gali nutraukti Saliy susitarimu,
sioje Sutartyje arba jstatymy nustatytais atvejais.

9.9. Salys susitaria, kad jei Sutartis viena3aliskai
U#sakovo nutraukiama dél Vykdytojo padaryto esminio
$ios Sutarties paZeidimo, ar dél bet kokiy aplinkybiy, uZ
kurias atsakingas Vykdytojas, Vykdytojas moka
Udsakovui 10 (deSimties) procenty Kainos dydZio bauda
ir atlygina visus nuostolius, kuriy nepadengia 3iame
punkte numatyta bauda.

9.10. Salys patvirtina, kad Sutartyje numatytos
netesybos (baudos ir delspinigiai), neatsizvelgiant | tai,
kuriame Sutarties punkte jos yra jtvirtintos, yra laikomos
i$ anksto aptartais minimaliais UZsakove nuostoliais ir
yra proporcingos Sutarties paZeidimams.

9.11. Salis gali nutraukti Sutartj, jeigu iki
Sutarties jvykdymo termino pabaigos i§ konkretiy
aplinkybiy matyti, kad kita Salis paZeis Sutartj i$ esmés.
Tokiu atveju ji turi teise i¥ pastarosios Salies pareikalauti
patvirtinimo, kad &i Sutartj jvykdys pilnutinai ir tinkamai.
Salis gali sustabdyti savo sutartiniy prievoliy vykdyma
tol, kol kita Sutarties Salis patvirtina, kad ji Sutartj tikrai
jvykdys tinkamai.

9.12. Bet kuri 3alis turi teise nesikreipdama j
teismg ar kitg ginfus nagringjantig institucija,
vienaali¥kai nutraukti Sutartj, jeigu kita Salis padaro
esminj Sutarties paZeidima ir jo nepa3alina per
nukentéjusios (Sutartj nutraukiangios) Salies raitiskame
pranesime nurodytg protingg terming, kuris visais
atvejais turi bati ne trumpesnis nei 30 (trisdesimt) dieny,
skaiCiuojamy nuo tos dienos, kurig kita (Sutart]
pazeidZianti) Salis gauna nukentéjusios Salies radtiskg
pranesima.

9.13. Laikoma, kad Vykdytojas padaré esminj
sutarties pazeidimag, jeigu (neapsiribojant}:

9.13.1. teikdamas Paslaugas, Vykdytojas
neuitikrina jy kokybés ir per UZsakovo nurodyta
protingg terming neistaiso Paslaugy kokybés trikumuy;

9.13.2. Uisakovas dél Sutartyje nustatyty
Paslaugy teikimo terminy nesilaikymo turi pagristg
pagrindg manyti, kad Vykdytojas negalés suteikti
Paslaugy Sutartyje nustatytu laiku;
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9.8. The Parties shall be entitled to terminate the
Contract by mutual agreement in the cases set out
herein or in the laws.

9.9. The Parties shall agree that if the Contract is
unilaterally terminated by the Customer due a material
breach of this Contract committed by the Contractor or
due to other circumstances falling within the
responsibility of the Contractor, the Contractor shall pay
to the Customer a fine equal to 10 (ten) per cent of the
amount of the Price and indemnify against all losses not
covered nu the fine provided for in this paragraph.

9.10. The Parties shall certify that the penalties
(fines and default interest) provided for herein shall be
considered as minimum losses of the Customer
considered in advance and shall be proportionate to the
breaches of the Contract irrespective of the paragraph
of the Contract in which they are established.

9.11. A Party shall be entitled to terminate the
Contract if before expiry of the Contract the particular
circumstances suggest that the other Party shall
materially breach the Contract. In such case, it shall be
entitled to request that the latter Party confirmed that it
shall fully and properly perform the Contract. A Party
shall be entitled to suspend performance of its
obligations till the other Party to the Contract confirms
that it really performs the Contract in a proper manner.

9.12. Either Party shall be entitled to unilaterally
terminate the Contract without applying to a court or
another dispute resolution institution if the other Party
commits a material breach of the Contract and fails to
remedy it within a reasonable time limit indicated in the
written notice of the aggrieved Party (terminating the
Contract) which shall, in all cases, be not shorter than 30
(thirty) days from the date on which the Party
(terminating the Contract) receives a written notice
from the aggrieved Party.

9.13. The Contractor shall be deemed to have
committed a material breach of the Contract if
(including, but not limited to the following cases):

9.13.1. in provision of the Services the Contractor
fails to ensure the quality of the Services and remedy
any shortcomings of the quality of the Services within a
reasonable time limit indicated by the Customer;

9.13.2. the Customer has reasonable grounds to
believe that the Contractor cannot provide the Services
within the time limits set out herein due to a failure to
comply with the time limits for provision of the Services



9.13.3. Vykdytojas pazeide magistralinj dujotiekj
ir / ar sukélé kity nuostoliy UZsakovui ir jy per Ussakovo
nurodytg protingg terming neatlygino;

9.13.4. pakartotinai nustatomi Sutarties 4.2.3,
4.2.4 ir (ar) 8 punkty paZeidimai, dél kuriy Vykdytojui
buvo taikyta Sutarties 9.5-9.7 punktuose numatyta
atsakomybé ir (ar) jis buvo jspétas rastu;

9.13.5. Vykdytojas Sutarties 5 punkte nustatytu
laiku nepateikia minimame punkte nurodytos draudimo
sutarties  (jeigu reikalaujama) ir  UZsakovas
nepasinaudoja teise sudaryti civilines atsakomybés
draudimo sutarties Vykdytojo vardu bei patirtas i$laidas
iSskaiiuoti 8 Vykdytojui mokétiny sumy, bei
pareikalauti Vykdytojo sumokéti Usakovui 5.3 punkte
nurodytg baudg bei nuostolius.

9.13.6. Laiku nemokamos draudimo imokos pagal
Sutarties 5 punkte numatyt draudimo sutartj (jeigu
reikalaujama), arba neustikrinamas &ios draudimo
sutarties nepertraukiamas galiojimas visu jai nustatytu
laikotarpiu;

9.13.7. Vykdytojas paZeidfia kitus savo
Isipareigojimus ir toks atitinkamas paZeidimas kitose
Sutarties nuostatose aiskiai jvardijamas kaip Vykdytojo
esminis Sutarties paZeidimas;

9.13.8. Vykdytojas padaré kita esminj savo
Isipareigojimy pagal $ig Sutartj vykdymo paZeidima, dél
kurio tolesnis Sutarties vykdymas tampa beprasmis arba
negalimas.

9.14. UZsakovas turi teise nesikreipdamas j
teismq ar kit ginéus nagrinéjancia institucija,
vienasalidkai nutraukti Sutartj, apie tai prie§ 14 dieny
radtu jspéjes Vykdytoja ir nesuteikdamas Vykdytojui
jokiy papildomy terminy Sutarties nutraukimo pagrindg
sudarangiy aplinkybiy pasalinimui, jeigu yra nors vienas
i$ Zemiau nurodyty pagrindy:

9.14.1. Vykdytojas tampa nemokus;

9.14.2. Vykdytojui iskelta bankroto byla arba
pradedamas Vykdytojo bankroto procesas ne teismo
tvarka;

9.14.3. Vykdytojui iskeliama restruktirizavimo
byla;

set out herein;

9.13.3. the Contractor damaged the gas pipeline
and/or caused losses to the Customer and has failed to
compensate them within a reasonable time limit
indicated by the Customer;

9.13.4. breaches of paragraphs 4.2.3,4.2.4 and/or
8 of the Contract as a result of which the Contractor was
held liable and/or warned in writing in accordance with
paragraphs 9.5.-9.7. hereof are repeatedly identified;

9.13.5. the Contractor has failed to provide the
insurance contract (if required) referred to in the afore-
mentioned paragraph and the Customer fails to exercise
the right to enter into a civil liability insurance contract
in the name of the Contract and deduct the incurred
costs from the amounts payable to the Contractor and
request that the Contractor paid the fine referred to in
paragraph 5.3 hereof and losses to the Customer within
the time limit set forth in paragraph 5 hereof;

9.13.6. the insurance premiums according to the
insurance contract (if required) provided for in
paragraph 5 hereof are not paid in a timely manner or
uninterrupted validity of the insurance contract is not
ensured for the entire term;

9.13.7. the Contractor breaches its other
obligations and such breach is clearly specified in other
provisions of the Contract as a material breach of the
Contract by the Contractor;

9.13.8. the Contractor commits another material
breach of its obligations hereunder as a result of which
further performance of the Contract becomes
meaningless or impossible.

9.14. The Customers shall be entitled with 14 days
prior written notice to unilaterally terminate the
Contract by giving a written notice to the Contractor and
without setting any additional time limits for elimination
of the circumstances constituting grounds for
termination of the Contract to the Contractor without
applying to a court or another dispute resolution
institution if at least one of the following grounds exist:

9.14.1. the Contractor has become insolvent;

9.14.2. bankruptcy proceedings are instituted
against the contractor or out-of-court bankruptey
procedures are initiated against the Contractor;

9.14.3. restructuring proceedings are instituted
against the Contractor;
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9.14.4. yra priimtas sprendimas likviduoti
Vykdytoja (tiek savanoriskai, tiek priverstine tvarka);

9.14.5. Vykdytojas raStu pripaZjsta UZsakovui
ir/ar kitiems asmenims ar kitaip vieSai paskelbia (i) apie
negaléjimg padengti savo esamy jsiskolinimy arba
susimokéti basimy mokéjimy arba (ii) apie Vykdytojo
nemokuma;

9.14.6. paaiskéja  aplinkybés, leidZiancios
Uzsakovui pagristai manyti, kad Vykdytojas tinkamai
nevykdys Sutartyje numatyty jsipareigojimy (kaip antai,
Vykdytojas nevykdo save finansiniy jsipareigojimy
kredito jstaigoms ir/arba kompetentingos institucijos
pritaiko Vykdytojo ativilgiu atitinkamas poveikio
priemones, kuriomis atimamos arba i§ esmés
suvariomos Vykdytojo teisés, susijusios su Paslaugy
teikimu).

9.15. Uisakovas turi teise bet kada, kol
Paslaugos yra nebaigtos teikti, prie§ 14 dieny rastiSkai
jspéjes  Vykdytojg, atsisakyti  Sutarties, kartu
sumokédamas Vykdytojui atlyginimg uZ iki praneSimo
dél Sutarties nutraukimo gavimo dienos suteikty
Paslaugy dalj ir atlygindamas tiesioginius ir objektyviais
jrodymais pagrjstus nuostolius, padarytus dél Sutarties
nutraukimo.

9.16. UZsakovas taip pat turi teise vienasalidkai
nutraukti Sutartj jspéjes Vykdytoja ne véliau nei pries 30
kalendoriniy dieny Lietuvos Respublikos pirkimy,
atliekamy vandentvarkos, energetikos, transporto ar
pasto paslaugy srities perkandiyjy subjekty, jstatymo
(toliau — P}) 98 straipsnyje nustatyta tvarka ir sglygomis.

9.17. Laikoma, kad UZsakovas padaré esminj
Sutarties paZeidima, jeigu (neapsiribojant), jis véluoja
atlikti Vykdytojui pagal Sutartj priklausan&ius mokéjimus
u? Paslaugas daugiau nei 90 dieny. Salys susitaria, kad
Sio punkto nuostatos netaikomos tuo atveju, jeigu
UZsakovas apmoka Vykdytojo pateiktas PVM saskaitas-
faktlras nesilaikydamas Sutarties 2.4 punkte nustatyto
termino dél aplinkybiy, susijusiy su Vykdytoju (pvz. dél
Vykdytojui pritaikyty, taiau véliau perskaiiuotu
delspinigiy (juos sumaZinant));

9.18. Jei Uisakovas Sutarties galiojimo metu,
tampa nemokus, bankrutuoja, jam iSkeliama bankroto
byla, Vykdytojas gali, prie§ 15 (penkiolika) kalendoriniy

9.14.4. a decision to liguidate the Contractor
(both voluntarily and compulsorily) is taken;

9.14.5. the Contractor acknowledges to the
Customer and/or other persons in writing or otherwise
publishes about (i) its inability to cover its current debts
or make payments in the future or (ii) the insolvency of
the Contractor;

9.14.6. the circumstances allowing the Customer
to reasonably believe that the Contractor shall not
properly perform the obligations provided for herein
(for example, the Contractors has failed to perform its
financial obligations to credit institutions and/or
competent authorities impose the respective sanctions
depriving the Customer of or materially restricting the
Contractor’s rights related to provision of the Services
on the Contractor) become evident.

9.15. The Customer shall at any time till provision
of the Services be entitled to withdraw from the
Contract paying to the Contractor a remuneration for
the part of the Services provided till the date of receipt
of the notice of termination of the Contract and
compensating direct losses substantiated by objective
evidence caused as a result of termination of the
Contract by giving a 14 days’ written notice to the
Contractor.

9.16. The Customer shall also be entitled to
unilaterally terminate the Contract by giving a 30
calendar days’ notice to the Contractor under the
procedure and in accordance with the terms and
conditions established in Article 98 of the Republic of
Lithuania Law on Procurement Conducted by
Contracting Entities Operating in Water, Energy,
Transport and Postal Services Sectors (hereinafter
referred to as the “LP”").

9.17. The Customer shall be deemed to have
committed a material breach of the Contract if
(including, but not limited to) it delays to make the
payments due to the Contractor for the Services
hereunder for more than 90 days. The Parties shall
agree that the provisions of this paragraph shall not
apply if the Customer pays the VAT invoices issued by
the Contractor without observing the time limit set forth
in paragraph 2.4 hereof due to the circumstances
related to the Contractor (for example, due to the
default interest imposed on the Contractor which later
on are recalculated (reducing them)).

9.18. If during the term of the Contract the
Customer becomes insolvent, goes bankrupt,
bankruptcy proceedings are instituted against it, the
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dieny rastikai praneses UZsakovui, nutraukti 3ig Sutartj
bei reikalauti i§ UZsakovo atlyginti dél to patirtus
nuostolius,

9.19. Sutarties nutraukimas atleidZia abi falis
nuo Sutarties vykdymo, tadiau nepanaikina teisés
reikalauti atlyginti Vykdytojo atliktas Paslaugas iki
sutarties nutraukimo dienos.

9.20. Atskiri atsakomybés u? Sutarties pazeidima
atvejai taip pat yra numatyti ir kituose Sutarties
punktuose.

9.21. Salis, vengianti mokeéti pagal $§ig Sutartj
(iskaitant delspinigiy ir/ar baudy mokéjima), privalo
atlyginti kitai Saliai visas su skolos iSieSkojimu susijusias
iSlaidas, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) i%laidas
teisinei pagalbai (advokatams) apmokéti ir teismo
iSlaidas.

9.22. Sioje Sutartyje numatyta atsakomybé u?
Sutarties paZeidimus Vykdytojui gali bati netaikoma,
Jeigu Vykdytojas néra atsakingas u? &iuos paZeidimus
nulémusias priefastis ir jy negaléjo kontroliuoti (pvz., dél
UZsakovo veiksmy, treiojo asmens veiksmy, valstybeés
veiksmy ir kt.).

9.23. Be Sios Sutarties 9.23 punkte nurodyty
atvejy Sutartyje numatyta atsakomybé Vykdytojui taip
pat gali buti netaikoma atsifvelgiant | Vykdytojo
pastangas siekiant iy paZeidimy iSvengti, juos iStaisyti
kaip jmanoma greitiau, laiku ivykdyty jsipareigojimy
dalj, paZeidimus sukélusias prieZastis, Vykdytojo elgesj
(Sutarties paZeidimy skaitiy Sutarties vykdymo metu, jy
kartotinumg), paZeidimy sukeltas ar potencialiai
galincias kilti teisines pasekmes ir pan.

9.24. 3alis, paZeidusi &g Sutartj ar netinkamai
vykdydama jsipareigojimus, kylan&ius i§ %ios Sutarties,
Isipareigoja kitai Saliai atlyginti tiesioginius nuostolius,
kilusius dél tokio Sutarties paZeidimo ar netinkamo jos
vykdymo. Salys ailkiai susitaria, kad Saliy atsakomybé
viena kitos ativilgiu visais atvejais bus apribota
tiesioginiais nuostoliais, todél Salys viena kitos negauty
pajamy ar bet kokiy kity jy netiesioginiy nuostoliy
neatlygins. Saliy atsakomybeé viena kitos ativilgiu yra
ribojama Kaina, idskyrus Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso 6.252 straipsnio 1 dalyje jtvirtintas igimtis.

Contractor shall be entitled to terminate this Contract
and request the Customer to indemnify it against the
incurred losses by giving a 15 (fifteen) calendar days’
written notice to the Customer.

9.19. Termination of the Contract shall release
both Parties from performance of the Contract, but shall
not prejudice the right to request for compensation of
the Services performed by Contractor up until the date
of termination.

9.20. Separate cases of liability for a breach of the
Contract shall also be provided for in other paragraphs
of the Contract.

9.21. A Party avoiding to pay any amount
hereunder (including payment of default interest and/or
penalties) must indemnify the other Party against all
costs in relation to recovery of the debt including (but
not limited to) the expenses for payment of legal
assistance (to attorneys-at-law) and litigation expenses.

9.22. The liability for the breaches of the Contract
provided for herein may be not applied in respect of the
Contractor if the Contractor is not held responsible for
the reasons which have determined the breaches and
were beyond its control (for example, due to the
Customer’s actions, actions of third parties, actions of
the State etc.).

9.23. In addition to the cases set out in paragraph
9.23 hereof, the liability provided for herein may be not
applied in respect of the Contractor taking into account
the Contractor’s efforts to avoid such breaches, remedy
them as soon as possible, perform a part of the
obligations in a timely manner, the reasons which have
caused the breaches, the Contractor’s behaviour (the
number of breaches of the Contract during the term of
the Contract, the repeatability thereof), the legal
consequences which have been caused by or which may
arise as a result of the breaches etc.

9.24. A Party breaching this Contract or
improperly performing its obligations arising out of this
Contract shall undertake to indemnify the other Party
against direct losses arising out of such breach of the
Contract or improper performance of the Contract. The
Parties shall expressly agree that liability of the Parties
in respect of each other shall, in all cases, be limited to
direct losses; therefore, the Parties shall not indemnify
each other against other not received income or any
other indirect losses. the liability of the Parties in
respect of each other shall be limited to the Price,
except for the cases set forth in paragraph 1 of Article
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9.25. Vykdytojas ir UZsakovas vykdydami Sutartj
gali pateikti vienas kitam Asmeninius duomenis.
ASMENINIAI DUOMENYS - tai bet kokia informacija,
susijusi su asmeniu, kurio tapatybé gali buti nustatyta ar
gali biti nustatyta, jei kitaip nenustatyta, susijusi su
asmeny apsauga, tokios informacijos tvarkymu,
saugumo reikalavimais ir laisvu tokios informacijos
judéjimu. Asmeniniai duomenys bus tvarkomi laikantis
Sios sutarties sglygy ir galiojanciy jstatymuy.

UZsakovas jgyvendins visas tinkamas saugumo
priemones, kad apsaugoty ASMENS DUOMENIS nuo
atsitiktinio, neteiséto ar neteiséto (i} sunaikinimo, {ii)
praradimo, (iii} pakeitimo, (iv) atskleidimo ar (v) prieigos
(iskaitant nuotoline prieigg). UZsakovas saugos ASMENS
DUOMENIS nuo visy kity neteiséto tvarkymo formuy,
iskaitant nereikalingg duomeny rinkima, perdavimg ar
tvarkyma, iSskyrus tai, kas grieZtai bitina Susitarimui
vykdyti.

Prie§ Uzsakovui perduodant ASMENS DUOMENIS,
UZsakovas nustatys visas prievoles, kaip reikalaujama
Sutartyje ir galiojanCiuose jstatymuose.

Bet kuris asmuo, veikiantis UZsakovo pavedimu,
negali tvarkyti duomeny, iSskyrus pagal Vykdytojo
nurodymus.

Kai Vykdytojo GRUPES ASMENINIAI DUOMENYS
yra perduodami arba renkami i§ Europos ekonominés
erdvés, o UZsakovas yra Salyje, kuri, kaip manoma,
neteikia tinkamo asmens duomeny apsaugos lygio, kaip
apibréZta Reglamente (ES) 2016/679, UZsakovas:

- turi priimti bet kokias standartines duomeny
apsaugos iSlygas, kurias priémé arba patvirtino Europos
Komisija pagal Reglamentg (ES) 2016/679; ARBA

- patvirtina, kad visiskai jgyvendino privalomas
jmoniy taisykles, kurios numato tinkamas apsaugos
priemones, kaip reikalaujama Reglamente (ES)
2016/679, arba turi bet kokia kitg panasig programa ar
paiyméjimg, kuris pripaZjstamas kaip uZtikrinantis
pakankamg apsaugos lygj pagal Reglamentg (ES)
2016/679.

Uisakovas nedelsdamas ir bet kuriuo atveju per
septyniasdedimt dvi (72) valandas informuoja el.pastu
Vykdytojg ir atskleidZia kompetentingai valstybés
institucijai ir (arba) paveiktiems duomeny subjektams,
kad atsitiktinis, neteisétas arba nesankcionuotas (i)
sunaikinimas (ii) praradimas, (iii) pakeitimas, ({iv)
atskleidimas arba (v) Vykdytojo GRUPES ASMENS
DUOMENYS prieiga (jskaitant nuotoline prieiga).

6.252 of the Civil Code of the Republic of Lithuania.

9.25. Contractor and Customer may in the course
of performance of the Agreement provide each other
with PERSONAL DATA. PERSONAL DATA, is any
information relating to an identified or identifiable
individual, unless otherwise defined related to the
protection of individuals, the processing of such
information, and security requirements for and the free
movement of such information. Any processing of
PERSONAL DATA will be done in accordance with the
terms of this Agreement and the applicable laws.

The Customer will implement all appropriate security
measures to protect PERSONAL DATA against
accidental, unlawful, or unauthorized (i) destruction (ii)
loss, (iii) alteration, (iv) disclosure, or (v) access
(including remote access). Customer will protect
PERSONAL DATA against all other forms of unlawful
processing, including unnecessary collection, transfer,
or processing, beyond what is strictly necessary for the
performance of the Agreement.

Prior to any transfer of PERSONAL DATA by The
Customer, The Customer will impose all obligations as
required by the Agreement and the applicable laws.
Any person acting under the authority of The Customer
must not process the data except on instructions from
Contractor.

Where Contractor GROUP PERSONAL DATA is
transferred or gathered from the European Economic
Area and The Customer is located in a country that has
not been deemed to provide an adequate level of
protection for personal data within the meaning of
Regulation (EU) 2016/679, CUSTOMER will either:

- enter into any standard data protection clauses
adopted or approved by the European Commission in
line with Regulation (EU) 2016/679; OR

- confirms that it has fully implemented binding
corporate rules which provide adequate safeguards as
required by Regulation (EU) 2016/678, or has any other
similar program or certification that is recognized as
providing an adequate level of protection in accordance
with Regulation (EU) 2016/679.

The Customer will promptly, and in any case within
seventy two (72) hours inform Contractor through the
Contractor Data Protection Offer if it determines and
discloses to a competent public authority and/or
affected data subjects that an accidental, unlawful, or
unauthorized (i) destruction (ii) loss, (iii) alteration, (iv)
disclosure, or (v) access (including remote access) of
Contractor GROUP PERSONAL DATA has occurred.
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10. NENUGALIMA JEGA

10.1. Nenugalima jéga (force
Suprantama taip, kaip yra nurodyta
Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnyje.,

majeure),
Lietuvos

10.2. Salis atleidZiama nuo atsakomybés uj
Sutarties nevykdyma, jei Sutartis nevykdoma dal
nenugalimos jégos (force majeure), tai yra aplinkybiy,
kuriy ta 3alis negaléjo kontroliuoti bei protingai
numatyti Sutarties sudarymo metu ir negaléjo uzkirsti
kelio 3iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui.
Nenugalima jéga (force majeure) nelaikoma tai, kad
Salis neturi reikiamy finansiniy i3tekliy arba %alies
kontrahentai  paZeidfia savo prievoles.  Apie
nenugalimos jégos (force majeure)  aplinkybiy
atsiradimg Sutarties Salys nedelsiant, tadiau visais
atvejais ne ilgiau kaip per 2 (dvi) darbo dienas, privalo
informuoti viena kitg. Salis, nepranesusi kitai Zaliai apie
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes, negali
Jomis remtis kaip atleidimo nuo atsakomybés uz
Sutarties nevykdyma pagrindu. Esant nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybéms Salys atleidfiamos nuo
savo sutartiniy jsipareigojimy vykdymo visam minéty
aplinkybiy buvimo laikotarpiui, bet ne ilgiau, kaip 2
(dviem) ménesiams. Jei pagrindas nevykdyti
Isipareigojimy dél nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybiy islieka ilgiau nei 2 (du) ménesius, bet kuri i
Saliy turi teise nutraukti Sutartj. Nutraukus Sutartj, Salys
privalo ne véliau, kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo
Sutarties nutraukimo dienos atsiskaityti viena su kita ir
Ivykdyti kitus Sutartyje numatytus jsipareigojimus.

11. BENDROSIOS SALYGOS

11.1. §i Sutartis jsigalioja, kai abi Salys ja pasirago.
Sutartis galioja iki pilno Saliy jsipareigojimy jvykdymo.
Pasibaigus Sutarties terminui lieka galioti 3aliy
Isipareigojimai, kuriy galiojimas pagal savo esme turi
testis  (konfidencialumo  pareigos, intelektinés
nuosavybés teisés ir pan.).

11.2. Vienos i§ Sutarties sglygy negaliojimo nedaro
negaliojancios visos Sutarties, iSskyrus atvejus, kuriais
Salys be tos salygos nebiity sudariusios Sutarties.

11.3. Visi Sios Sutarties pakeitimai ir papildymai
yra galiojantys, jeigu jie sudaryti rastu ir abiejy Saliy
pasirasyti.

11.4. 13kilusius nesutarimus ir gindus Salys

10. FORCE MAJEURE

10.1. The force majeure shall be understood as
provided for in Article 6.212 of the Civil Code of the
Republic of Lithuania.

10.2. A Party shall be released from liability for
non-performance of the Contract if the Contract is not
performed due to force majeure, i.e. the circumstances
which could not be controlled or reasonably foreseen at
the moment of conclusion of the Contract and where
emergence of such circumstances or consequences
thereof could not be prevented. The fact that a Party
does not have necessary financial resources or the
contracting partners of a Party breach their obligations
shall not be considered as force majeure. The Parties
shall immediately, but in all cases not later than within
2 (two) working days notify each other of emergence of
force majeure. A Party that fails to notify the other
Party of force majeure shall not be entitled to refer to
them as the grounds for releasing from liability for a
failure to perform the Contract. Given force majeure,
the Parties shall be released from performance of its
contractual obligations for the period of existence of
the afore-mentioned circumstances, but not longer
than 2 (two) months. If the grounds for non-
performance of the obligations due to force majeure
exist longer than 2 (two) months, either Party shall be
entitled to terminate the Contract. In the event of
termination of the Contract, the Parties shall be obliged
to settle account with each other and perform other
obligations provided for herein not later than within 3
(three) working days from the date of termination of
the Contract.

11. GENERAL TERMS AND CONDITIONS

11.1. This Contract shall come into force from the
moment when it is signed by both Parties. The Contract
shall be valid till full performance of the obligations of
the Parties. Upon expiry of the Contract, the obligations
of the Parties the validity of which, by substance, must
continue  (confidentiality obligations, intellectual
property rights etc.) shall remain in force.

11.2. Invalidity of one of the conditions of the
Contract shall not render the entire Contract invalid
except for the cases where the Parties would not have
concluded the Contract without such condition.

11.3. All amendments and supplements to the
Contract shall be valid if they are executed in writing
and signed by both Parties.

11.4. The Parties shall resolve any disagreements
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sprendZia tarpusavio susitarimu. Nepavykus susitarti,
ginfai sprendiiami Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.
Sutarties sudarymui, galiojimui, aikinimui, vykdymui,
nevykdymo padariniams yra taikoma Lietuvos
Respublikos teisé.

11.5. Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais
lietuviy ir angly kalbomis ir yra saugoma jg pasirasiusiy
Saliy. Jei Sutartis sudaroma lietuviy ir angly kalba,
angliskas Sios Sutarties variantas parengtas remiantis
lietuvisku variantu. Jei lietuviSkas ir angliSkas variantai
nesutapty, pirmenybé biity teikiama lietuviskam tekstui.

11.6. Salys paskiria savo atstovus, atsakingus u?
Sutarties vykdyma, kurie neturi teisés keisti ir (ar) pildyti
Sutarties saglygy, UZsakovo atstovas taip pat atsakingas
u? tai, kad Sutarties ir jos pakeitimai bity paskelbti P]
nustatyta tvarka:

UZsakovo paskirtas
atsakingas asmuo
{pareigos, vardas,
pavardé, tel. Nr., el
pasto adresas):

Vykdytojo paskirtas
atsakingas asmuo ||
(pareigos, vardas, |
pavardé, tel. Nr., el |
pasto adresas):

Salys turi teise pakeisti Sutartj dalyje dél atstovy,
atsakingy uZ Sutarties vykdymga, pakeitimg kitais
atstovais informuodamos viena kitg Sutarties 11.7
punkte nustatyta tvarka.

11.7. Salys jsipareigoja pasikeitus Salies
pavadinimui, registracijos ar buveinés adresams,
pranedimy siuntimo adresui, elektroninio pasto adresui,
telefono ir fakso numeriams, banko rekvizitams bei
teisinés registracijos duomenims, apie tai nedelsiant
radtu informuoti kita 3alj. Nesant tokio pranesimo, visi
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and disputes by their mutual agreement. In the event of
a failure to reach an agreement, disputes shall be
resolved in accordance with the procedure established
in the laws of the Republic of Lithuania in the courts of
the Republic of Lithuania. Conclusion, validity,
performance of the Contract, the consequences of a
failure to perform the Contract shall be governed by the
law of the Republic of Lithuania.

11.5. The Contract shall be executed in two copies
in the Lithuania and English languages and kept by the
Parties signing it. If the Contract is concluded in the
Lithuanian and English languages, the English version of
the Contract shall be draw up on the basis of the
Lithuanian version. In case of any discrepancy between
the Lithuanian version and the English version, the
Lithuanian version shall prevail.

11.6. The Parties shall appoint their
representatives responsible for performance of the
Contract who shall not be entitled to amend and/or
supplement the terms and conditions of the Contract;
the Customer’s representative shall be also liable for
publication of the Contract and amendments thereto
under the procedure established in the LP:

Responsible person
appointed by the
Customer (position,
name, surname,
telephone, e-mail
address):
Responsible person
appointed by the
Contractor (position,
name, surname,
telephone, e-mail
address):

The Parties shall be entitled to amend the part of
the Contract concerning replacement of the
representatives responsible for performance of the
Contract with other representatives by notifying each
other under the procedure established in paragraph
11.7 hereof.

11.7. In the event of any changes in the name,
address of registration or address of the registered
office, correspondence address, e-mail address,
telephone and fax numbers, bank details and legal
registration data of a Party, the Parties shall undertake
to immediately notify the other Party in writing. In the



dokumentai ar pranegimai vykdant $ig Sutartj siun¢iami
(arba pristatomi) paskutiniu finomu S$alies adresu ir
laikomi jteiktais tinkamai.

11.8. Visi vykdant $ig Sutartj Uzsakovo Vykdytojui
perduoti ir gauti duomenys ir informacija, taip pat gios
Sutarties pagrindu Vykdytojo suteiktomis Paslaugomis
sukurti duomenys ir informacija, yra konfidencialiis
(toliau = konfidenciali informacija). Vykdytojas, jo
darbuotojai, atstovai ir konsultantai isipareigoja laikyti
konfidencialig informacija paslaptyje ir be iankstinio
radytinio atitinkamo UZsakovo sutikimo neatskleisti
visos konfidencialios informacijos ar bet kurios jos
dalies tretiesiems asmenims jokia forma ir bid u,
i8skyrus Lietuvos Respublikos istatymy nustatytus
privalomo informacijos teikimo atvejus. Vykdytojas, jo
darbuotojai, atstovai ir konsultantai Isipareigoja
nenaudoti konfidencialios informacijos bet kokiu badu,
del kurio UZsakovas gali biiti padaryta 3ala / atsirasti
nuostoliy. Siame punkte jtvirtintos pareigos Vykdytojas
privalo laikytis 10 mety pradedamus skaigiuoti nuo
Paslaugomis sukurto rezultato perdavimo Usakovui
dienos.

11.9. UZsakovui pageidaujant, Salys pasirago
atskirg  radytinj susitarima dél  konfidencialios
informacijos pagal U#sakovo pateikta forma (taikoma,
jeigu tai numatyta Pirkimo salygose).

11.10. 3alys sutaria ir patvirtina, kad Salys,
vykdant $ig Sutartj, bendradarbiaus lietuviy arba angly
kalba. Vykdytojas isipareigoja uZtikrinti, kad visi
dokumentai, siunciami UZsakovui baty lietuviy arba
angly kalba, o komunikuojant su Vykdytojo atstovais ir
darbuotojais, esant bitinybei, baty ustikrintas
reikiamas vertimas.

11.11. Salys susitaria, kad be P] 97 straipsnyje
jtvirtinty atvejy, Vykdytojas gali biti pakeistas nauja
Sutarties $alimi teisés akty nustatyta tvarka pasikeitus
Vykdytojo (pradinés Sutarties Salies) juridiniam statusui
ir (ar) atskyrus dalj jo funkcijy ir jas perleidus tretiajam
asmeniui, jeigu naujai Sutarties 3aliai pereina visos i
Sutarties kylancios Vykdytojo teisés ir pareigos ir, jeigu
toks Vykdytojo (pradinés Sutarties Salies) pakeitimas
nelemia kity esminiy sutarties pakeitimy bei taip
nesiekiama iSvengti P} taikymo, taip pat jeigu su tokiu
Sutarties Salies pakeitimu sutinka UZsakovas.

event of a failure to give such notice, during the term of
this Contract all documents or notices shall be sent {or
delivered) at the most recent available address of the
Party and shall be deemed to be properly delivered.

11.8. All data and information transmitted by the
Customer to the Contract and received by the Customer
in the course of performance of this Contract as well as
data and information created by the Services provided
by the Contractor on the basis of this Contract shall be

confidential  (hereinafter referred to as the
“Confidential Information”). The Contractor, its
employees, representatives and consultants shall

undertake to keep the Confidential Information
confidential and not to disclose all Confidential
Information or any part thereof to any third parties in
any form and by any means without a prior written
consent of the Customer, except for the cases of
mandatory provision of information established in the
laws of the Republic of Lithuania. The Contractor, its
employees, representatives and consultants shall
undertake not to use confidential information in any
manner resulting in damages/losses to the Customer.
The Contractor shall be obliged to comply with the duty
set for in this paragraph for 10 years from the date of
transfer of the result created by the Services to the
Customer.

11.9. At the request of the Customer, the Parties
shall sign a separate written agreement on Confidential
Information according to the form provided by the
Customer (applicable if this is provided for in the Terms
and Conditions of the Procurement).

11.10. The Parties shall agree and certify that in the
course of performance of this Contract the Parties shall
communicate in the Lithuanian or English language. The
Contractor shall undertake to ensure that all documents
sent to the Customer were in the Lithuanian or English
language and, if required, necessary translation was
ensured in communication with the Contractor’s
representatives and employees.

11.11. The Parties shall agree that, in addition to
the cases set forth in Article 97 of the LP, the Contractor
may also be replaced with a new party hereto in case of
change of the legal status of the Contractor (original
Party hereto) under the procedure established in the
legal acts and/or separation of a part of its functions or
transfer thereof to a third party, if all rights and duties
of the Contractor arising out of the Contract are
transferred to the new party hereto and if such
replacement of the Contractor (original Party hereto)
does not result in other material amendments to the
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Vykdytojas privalo ne véliau kaip pries 30 (trisdeSimt)
dieny iki planucjamo teisiy ir pareigy perémimo
momento apie tai raStu informuoti UZsakovg ir kartu su
minétu rastu pateikti Vykdytojo teisiy ir pareigy
perémeéjo (naujos Sutarties Salies) profesine kvalifikacijg
ir {ar) teise vykdyti atitinkamg veiklg patvirtinancius
dokumentus, taip pat dokumentus, patvirtinancius, kad
néra Vykdytojo teisiy ir pareigy perémeéjo pa3alinimo
pagrindy (tuo atveju, jeigu atitinkami reikalavimai
nustatyti Pirkimo salygose, Sutartyje ar teisés aktuose).
Vykdytojo teisiy ir pareigy perémeéjas (nauja Sutarties
Salis) privalo turéti ne maZesne profesine kvalifikacijg
nei Vykdytojas, su kuriuo buvo sudaryta Sutartis,
kvalifikacijg, ja vertinant pagal kriterijus, kurie buvo
nustatyti Pirkimo sglygose (jeigu atitinkami reikalavimai
nustatyti). UZsakovas, gaves Vykdytojo rastg kartu su
visais bitinais dokumentais, ne véliau kaip per 10
(dedimt) darbo dieny jvertina pateikty dokumenty
turinj ir rastu pritaria arba atsisako pritarti Vykdytojo
pakeitimui nauja Sutarties 3alimi. Susitarimas pakeisti
3alj jforminamas Sutarties 11.3 punkte nustatyta tvarka.

12. SUTARTIES PRIEDAI
12.1. A priedas, sutarties objekto ir jo dedamuyjy
kainos — 5 lapai.

12.2. B priedas, Techniné specifikacija — 29 lapai.

12.3. C priedas, Paslaugy teikimo grafikas (po to,
kai jis yra parengiamas Sutartyje nustatyta tvarka) — 1
lapas.

12.4. D priedas, Pirkimo sglygos, jy patikslinimai ir
paaiskinimai -
https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/app/rfq/publicpurch
ase_docs.asp?PID=465709.

12.5. E priedas, Pasililymas, jo patikslinimai ir
paaidkinimai — 14 lapy.

13. SALIY ADRESAI, TELEFONAI, TELEFAKSAI,
ATSISKAITOMOSIOS SASKAITOS /ADDRESSES,

Contract and, thus, avoidance of application of the LP is
not sought and if the Customer agrees to such
replacement of the Party hereto. The Contractor shall
be obliged to notify the Customer in writing and,
alongside with the afore-mentioned letter, provide the
document supporting the professional qualification
and/or the right to carry out the respective activities of
the assignee of the Contractor (new party hereto) and
the documents evidencing that the grounds for removal
of the Contractor's assignee exist (in case if the
respective requirements are established in the Terms
and Conditions of the Procurement, the Contract or
legal acts) not later than within 30 (thirty) days to the
moment of planned takeover of the rights and duties.
The professional qualification of the assignee of the
Contractor’s rights and duties (new party hereto) must
be not lower than the professional qualification of the
Contractor with which the Contract was concluded
assessing it according to the criteria established in the
Terms and Conditions of the Procurement (if the
respective requirements are established). Having
obtained the Contractor's request and all other
necessary documents, the Customer shall evaluate the
content of the provided documents and approve or
refuse to approve the replacement of the Contractor
with the new party hereto in writing not later than
within 10 (ten} working days. The agreement to replace
the Party shall be executed in accordance with the
procedure established in paragraph 11.3 hereof.

12. ANNEXES TO THE CONTRACT
12.1. Annex A. Prices of the Object of the
Contract and Components Thereof, 5 pages.

12.2. Annex B. Technical Specification, 29 pages.

12.3. Annex C. Schedule for Provision of the
Services (after preparation thereof under the procedure
prescribed herein), 1 page.

12.4, Annex D. Terms and Conditions of the
Procurement, Fine-Tuning and Clarifications Thereof,
https://pirkimai.eviesiejipirkimai.lt/app/rfg/publicpurch
ase_docs.asp?PID=465709

12.5. Annex E. Tender, Fine-Tuning and
Clarifications Thereof, 14 pages.
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TELEPHONES, FAXES, CURRENT ACCOUNTS OF THE
PARTIES

13.1. Uisakovo/CUSTOMER
Amber Grid AB

Business ID: 303090867;
Savanoriy pr. 28, LT-03116 Vilnius;
VAT reg. No: LT100007844014;
Tel. (8 5) 236 0855;

Fax (8 5) 236 0850;

Email info@ambergrid.It;

http://www.ambergrid.It:

Account No LT71 7044 0600 0790 5969;
AB SEB bankas

SWIFT: CBVILT2X.

Technikos direktorius /Technical director

= E@b
4

Paralas/Seal

Andrius Dagys
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13.2. Vykdytojo/CONTRACTOR
LINSCAN ADVANCED PIPE LINES & TANKS SERVICES
Sole Proprietorship

Professional License ID: 526457
Dubai Chamber Membership Certificate ID: 64018

P.0. Box 62159, Dubai, UAE

Tel. : +971 6 5262042
Fax: +971 6 5262043

E-mail: info@linscaninspection.com

http://www. linscaninspection.com .

Beneficiary’s bank

UBS AG, Paradeplatz 68001 Zurich ;
SWIFT UBSWCHZH80A

EUR Account # 0206-00180876.61M

EUR IBAN: CH18 0020 6206 1808 7661 M
Correspondent Bank

UBS Deutschland AG

SWIFT address UBSWDEFF

Generalinis direktorius/ Managing Director

paw{ﬁ“l ;’/‘(‘J .I :

EE o NER L
P.0.Box:62159

\\.,_ O 74 < 'd’é‘ .



Sutarties objekto ir jo dedamujy kainos/
Prices of the Object of the Contract and Components Thereof

Priedas A/ Annex A

Eil.
Nr./Pha
se No.

Pavadinimas/ MGP Name

Kiekis/Qu
antity

Kaina
be PVM
(EUR)/Pric
e (EUR)
excl. VAT

Suma be
PVM
(EUR)/
Total
(EUR)
excl. VAT

MD atSaka j Palangos DSS DN250 {L-28 km)
MAIN GAS PIPELINE BRANCH TO PALANGA GDS DN250 (L-28
KM)

4.1.

Dujotiekio DN250 valymo ir atsarginiy medZiagy standartiniy
valymo jtaisy komplektavimas ir atveZimas j Perkanciojo subjekto
aikdtele/

Assembling of the gas pipeline cleaning equipment (standart
cleaning tools) including spare materials as well as its delivery to
the site of the Contracting Authority

1 kompl/
set

9890

9890

4.2.

Diagnostinés jrangos (aukstos rezoliucijos kontrolinio jtaiso MFL
(angl. magnetic flux leakage); vamzdyno geometrijos jtaiso-
profilio matuoklio (angl. EGP (electronic gauge pig); XYZ
koordinadiy nustatymo jtaiso komplektavimas ir atveZimas j
Perkanciojo subjekto aikitele/

Assembling of the gas pipeline diagnostic equipment including
spare materials and tools (geometry tool EGP (electronic gauge
tool), MFL (Magnetic Flux Leakage tool), XYZ measured unit as
well as its delivery to the site of the Contracting Authority

1 kompl/
set

4945

4945

4.3

Bandomojo valymo jtaiso su kalibravimo plok3te praleidimas
dujotiekiu 1 karta/

Pushing a test cleaning tool with a calibrating device through
the gas pipeline, and issuing a report on the preparedness of the
gas pipeline for diagnostic inspections 1 run

1vnt/
pcs

3956

3956

4.4.

Valymo kontrolés jtaiso praleidimas dujotiekiu 1 kartg/
Gas pipeline cleaning by pushing the cleaning tool through the
pipeline 1 run

2 vnt/

1978

3956

4.5,

Dujotiekio vamzdyno diagnostika (i$ viso),
i8 juy:/

Gas pipeline diagnostics (overall)
including:

4.5.1.

Dujotiekio geometrijos patikrinimas su vamzdyno geometrijos
stumokliu-profilio  matuokliu. Duomeny apie vamzdyno
geometrija (ovalumas, jdubos, gofravimo elementai ir kt.)
surinkimas/

Checking the gas pipeline geometry with an geometry tool,
Collecting data on the gas pipeline geometry (ovality, dents,
corrugated elements etc.)

32

1 kompl/
set

7418

7418




4.5.2.

Dujotiekio metalo korozijos, anomalijy ir kity paZeidimy
patikrinimas su MFL (angl. magnetic flux leakage), XYZ
koordinadiy nustatymo kontroliniu itaisu. Duomeny apie
atitinkamus vamzdyno defektus surinkimas/

Checking the gas pipeline for metal corrosion, anomalies and
other defects with an MFL tool with XYZ measured unit.
Collecting data on such pipeline defects.

1 kompl/
set

11868

11868 |

4.6.

Preliminarios ataskaitos, leid¥iantios jvertinti surinktg informacija
apie dujotiekio technine bikle kontrolés jtaisais, parengimas, su
duomeny apie labiausiai pavojingus dujotiekio defektus
paruodimu - per 20 d. po to, kai dujotiekiu praleidziama
diagnostiné jranga/

Preparing a preliminary report enabling the assessment of the
data on the gas pipeline‘s technical condition collected b y means
of geometry tool, MFL and TFI tools, in particular the data on
the most dangerous pipeline defects — within 20 days after
pushing the diagnostic equipment through the pipeline.

1 kompl/
set

2473

2473

4.7

Galutinés ataskaitos dél dujotiekio diagnostikos paslaugy
popierinéje formoje ir elektroniniame pavidale parengimas (detali
svarbiausiy defekty analizé, dujotiekio erdvineés padéties
nustatymas, vamzdyno stiprumo skaiiavimai, vamzdyno
tarnavimo laikotarpio nustatymas ir defekty remonto
rekomendacijos - (per 30 d. po to, kai pateikiama preliminari
ataskaita)/

Preparing the final report on the gas pipeline diagnostic services
in both paper and electronic format (including a detailed
analysis of the main defects, determining the spatial position of
the pipeline, pipeline strength calculations, determining the
pipeline’s service life, and providing recommendations on
correcting the defects) — within 30 days after the submission of
the preliminary report.

1 kompl/
set

4945

4945

4.1.-4.7

I8 viso: pirkimo objekto Sutartiné kaina be PYM:/
Total contractual price of the procurement object excl. VAT:

49450

4.8

Papildomy valymo ir diagnostikos paslaugy, kuriy Perkantysis
subjektas nejsipareigoja pirkti, o Tiekéjas privalo atlikti esant
poreikiui ir Perkantiajam subjektui ufsakius, kainos - jkainiai (i§
viso),

irisjy:/

Prices/rates (total) for additional cleaning and diagnostic
services which the Contracting Authority is not obligated to bu v
but which the Service Provider must render at the Contracting
Authority’s request if necessary

including:

4.8.1.

Papildomas dujotiekio vamzdyno valymas valomuoju kontrolés
jtaisu, paleidZiant jtaisg 1 kartg (kai valymas atliekamas daugiau,
kaip 2 kartus) (jkainis negali bGti didesnis nej nurodytas 4.3 p.)/
Additional cleaning of the gas pipeline with a cleaning tool by
pushing the tool 1 run (when the cleaning is performed more
than 2 runs) (cost shall not be higher than 4.3)

1 vnt/
pcs

800

800
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4.8.2.

Papildomas dujotiekio vamzdyno geometrijos patikrinimas
geometrijos jtaisu-profilio matuokliu, paleidZiant kontrolés jtaisa
1 kartg (jkainis negali bati didesnis nei nurodytas 4.5.1 p.)/
Additional checking of the gas pipeline geometry by pushing the
geometry tool Caliper 1 run cost shall not be higher than 4.5.1.)

1 vnt/
pcs

900

900

4.8.3.

Papildomas dujotiekio vamzdyno korozijos, anomalijy ir kity
paZeidimy patikrinimas, paleidZiant kontrolés jtaisg MFL, TFI) 1
karta (jkainis negali biti didesnis nei nurodytas 4.5.2.)/
Additional checking the gas pipeline for corrosion, anomalies
and other defects by pushing an MFL tool 1 run cost shall not be
higher than 4.5.2.)

1vnt/
pcs

1500

1500

4.1-4.8

Bendroji kaina pasidlymy palyginimui (be PYM):/
Total price for tender comparison (excluding VAT):

52650

Eil.
Nr./Pha
se No.

Pavadinimas/ MGP Name

Kiekis/Qu
antity

Kaina
be PVM
(EUR)/Pric
e (EUR)
excl. VAT

Suma be
PVM
(EUR)/
Total
(EUR)
excl. VAT

MD at3aka j N.Akmenes DSS DN250 (L-39 km)
MAIN GAS PIPELINE BRANCH TO N.AKMENES GDS DN250 (L-39
KM)

5.1,

Dujotiekio DN250 valymo ir atsarginiy medZiagy standartiniy
valymo jtaisy komplektavimas ir atveZimas j Perkantiojo subjekto
aikitele/

Assembling of the gas pipeline cleaning equipment (standart
cleaning tools) including spare materials as well as its delivery to
the site of the Contracting Authority

1 kompl/
set

11730

11730

5.2,

Diagnostinés jrangos (aukstos rezoliucijos kontrolinio jtaiso MFL
(angl. magnetic flux leakage); vamzdyno geometrijos jtaiso-
profilio matuoklio (angl. EGP (electronic gauge pig); XYZ
koordinagiy nustatymo jtaiso komplektavimas ir atvefimas j
Perkanciojo subjekto aikstelg/

Assembling of the gas pipeline diagnostic equipment including
spare materials and tools (geometry tool EGP (electronic gauge
tool), MFL (Magnetic Flux Leakage tool), XYZ measured unit as
well as its delivery to the site of the Contracting Authority

1 kompl/
set

5865

5865

53

Bandomojo valymo jtaiso su kalibravimo plokite praleidimas
dujotiekiu 1 kartg/

Pushing a test cleaning tool with a calibrating device through
the gas pipeline, and issuing a report on the preparedness of the
gas pipeline for diagnostic inspections 1 run

1vnt/
pes

4692

4692

54.

Valymo kontrolés jtaiso praleidimas dujotiekiu 1 karta/
Gas pipeline cleaning by pushing the cleaning tool through the
pipeline 1 run

2 vnt/
pcs

2346

4692

HL

Dujotiekio vamzdyno diagnostika (i viso),
i8 ju:/

Gas pipeline diagnostics (overall)
including:
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5.5.1.

Dujotiekio geometrijos patikrinimas su vamzdyno geometrijos
stumokliu-profilio  matuokliu. Duomeny apie vamzdyno
geometrijg (ovalumas, jdubos, gofravimo elementai ir kt.)
surinkimas/

Checking the gas pipeline geometry with an geometry tool.
Collecting data on the gas pipeline geometry (ovality, dents,
corrugated elements etc.)

1 kompl/
set

8798

8793—[

2.2

Dujotiekio metalo korozijos, anomalijy ir kity paZeidimy
patikrinimas su MFL (angl. magnetic flux leakage), Xxvz
koordinadiy nustatyme kontroliniu ftaisu. Duomeny apie
atitinkamus vamzdyno defektus surinkimas/

Checking the gas pipeline for metal corrosion, anomalies and
other defects with an MFL tool with XYz measured  unit.
Collecting data on such pipeline defects.

1 kompl/
set

14076

14076

5.6.

Preliminarios ataskaitos, leid¥iancios ivertinti surinkta informacija
apie dujotiekio technine bikle kontrolés itaisais, parengimas, su
duomeny apie labiausiai pavojingus dujotiekio defektus
paruoSimu - per 20 d. po to, kai dujotiekiu praleidfiama
diagnostiné jranga/

Preparing a preliminary report enabling the assessment of the
data on the gas pipeline‘s technical condition collected by means
of geometry tool, MFL and TFI tools, in particular the data on
the most dangerous pipeline defects — within 20 days after
pushing the diagnostic equipment through the pipeline.

1 kompl/
set

2933

2933 |

5.7

Galutinés ataskaitos dél dujotiekio diagnostikos paslaugy
popierinéje formoje ir elektroniniame pavidale parengimas (detali
svarbiausiy defekty analizé, dujotiekio erdvines padéties
nustatymas, vamzdyno stiprumo skaiiavimai, vamzdyno
tarnavimo  laikotarpio nustatymas ir defekty remonto
rekomendacijos - (per 30 d. po to, kai pateikiama preliminari
ataskaita)/

Preparing the final report on the gas pipeline diagnostic services
in both paper and electronic format (including a detailed
analysis of the main defects, determining the spatial position of
the pipeline, pipeline strength calculations, determining the
pipeline’s service life, and providing recommendations on
correcting the defects) — within 30 days after the submission of
the preliminary report.

1 kompl/
set

5865

5865 |

5.1.-5.7

I8 viso: pirkimo objekto Sutartineé kaina be PVM i
Total contractual price of the procurement object excl. VAT:

58650

5.8

Papildomy valymo ir diagnostikos pasla ugy, kuriy Perkantysis
subjektas nejsipareigoja pirkti, o Tiekéjas privalo atlikti esant
poreikiui ir Perkanéiajam subjektui uzsakius, kainos - ikainiai (i§
visa),

irisjy:/

Prices/rates (total) for additional cleaning and diagnostic
services which the Contracting Authority is not obligated to buy
but which the Service Provider must render at the Contracting
Authority’s request if necessary

including:
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5.8.1. Papildomas dujotiekio vamzdyno valymas valomuoju kontrolés 1vnt/ 800 800
jtaisu, paleidZiant jtaisg 1 kartg (kai valymas atliekamas daugiau, pcs
kaip 2 kartus) (jkainis negali bati didesnis nei nurodytas 4.3 p.)/
Additional cleaning of the gas pipeline with a cleaning tool by
| pushing the tool 1 run (when the cleaning is performed more
than 2 runs) (cost shall not be higher than 4.3)

5.8.2. Papildomas dujotiekio vamzdyno geometrijos patikrinimas 1vnt/ 900 200
geometrijos jtaisu-profilio matuokliu, paleidZiant kontrolés jtaisg | pcs
1 karta (jkainis negali biiti didesnis nei nurodytas 4.5.1 p.)/
Additional checking of the gas pipeline geometry by pushing the
geometry tool Caliper 1 run cost shall not be higher than 4.5.1.)

5.8.3. Papildomas dujotiekio vamzdyno korozijos, anomalijy ir kity 1vnt/ 1500 1500
pazeidimy patikrinimas, paleidZiant kontrolés jtaisg MFL, TFI) 1 pcs
kartg (jkainis negali biti didesnis nei nurodytas 4.5.2.)/
Additional checking the gas pipeline for corrosion, anomalies
and other defects by pushing an MFL tool 1 run cost shall not be
higher than 4.5.2.)

5.1-5.8 | Bendroji kaina pasitlymy palyginimui (be PVM):/ 61850
Total price for tender comparison (excluding VAT):

4-5 | BENDROIJI PASIULYMO KAINA (BE PVM) 114.500,00
TOTAL TENDER PRICE (EUR) excl. VAT

Technikos direktorius /Technical director Generalinis direktorius/ Managing Director

: /Dﬁ!a Andrius Dagys }L[‘)r Muhamed-Khaled El-Shami

Paratas/Seal

Faragas/Seal
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Priedas B/ Annex B

TECHNINE SPECIFIKACIJA

MAGISTRALINIY DUJOTIEKIY:
(2 DALIS) - MD ATSAKA | PALANGOS DSS DN250 (L-28 KM), MD ATSAKA | N.AKMENES DSS DN250 (L-39 KM),
vamzdyny vidaus diagnostikos paslaugy vykdymo
reikalavimai Tiekéjui

1. Bendrieji reikalavimai

2. Vamzdyny valymo ir parengties ivertinimo reikalavimai, kad biity galima atlikti jy diagnostikos
(apZitiros) paslaugas

3. Techniniai vamzdyny geometriniy ypatybiy apZiiros reikalavimai.

4. Techniniai suplonéjusiy sieneliy vamzdyny apfiiros reikalavimai.

5. Techniniai iSilginiy jtrikimo defekty apZitiros reikalavimai.

6. Apklausiamasis vamzdyno tyrimo Ziniaraétis.

1. Bendroji dalis
1 lentelé. Magistraliniy dujotiekiy saragas

Eil.Nr. | Eksploatuojanti | Dujotiekio Ruoiy Skersmuo, Min. Ruoio Dujy Darbinis | Paslaugy
jmoné pavadinimas ribos mm/inc posdkio | ilgis, srauto | slégis, atlikimo

spindulis km gre;tis, bar pradsia/pabaiga
m/s

2 pirkimo
objekto dalis:
4 AB ,Amber MD atfaka| | Paleidimo DN 250/ | 3D 28 0,06/0,1 | 30,0 2020 m. 1l
Grid" Palangos kamera, 10" ketvirtis
DSS SaulaZoliai,
Klaipédos
m. sav. —
priémimoe
kamera,
Vidmantai,
Kretingos
r. Sav.

5 AB ,Amber MD at3aka | | Paleidimo DN 250/ | 3D 39 0,05/0,1 | 40,0 2020 m. v
Grid* N. Akmenés | kamera, 10" ketvirtis
DSS Lapkasiai,
Siauliy
r.sav. —
priémimo
kamera,
Zagaré, N.
Akmenés
m. sav.

1.1.  Tiekéjas, kartu su Perkaniojo subjekto specialistals, atliks dujotiekio vamzdyno vidinés diagnostikos
irangos paleidima, jstatant ja j paleidimo kamera, kontroliuos jos judéjimo eigg vamzdynu ir i§ims ja i§
priémimo kameros.

1.2, Perkantysis subjektas paleidZia ir lydi dujotiekio trasa stamoklius (stimokliai yra Tiekéjo) dalyvaujant
Tiekéjui. Perkantysis subjektas pastoviai kontroliuoja dujotiekio reZimg ir stimokliy eiga. Jstrigus std-
mokliui vamzdyne, Tiekéjas padeda Perkantiajam subjektui jj surasti,
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.8,

1.10.

1.11.

1.12.

1.13,

Tiekéjas jveZa | Lietuvg jam priklausantig pagrinding ir papildomg diagnostine jranga, reikalingg pag-
rindinés jrangos paleidimui (toliau - papildoma diagnostiné jranga). Atlikus vamzdyno diagnostikg Tie-
kéjas savo léSomis turi iSveiti jg i§ Lietuvos j savo 3alj. Muitinés procediiry jforminimg jveZant ir iSve-
Zant pagrindine ir papildoma diagnostine jrangg savo sgskaita atlieka Tiekéjas. [rangos transportavima
Lietuvos Respublikos teritorijoje nuo priémimo kameros iki paleidimo kameros savo saskaita atlieka
Perkantysis subjektas.
Tiekéjas privalo atlikti visus bitinus parengiamuosius, lauko ir analitinius darbus, susijusius su valymo
ir apZidros jrangos paleidimu ir pateikti ataskaitas pagal atitinkama dokumentacija, kurig priémé Euro-
pos vamzdyny transporto operatoriy asociacija (POF paskutinioji redakcija - POF (version 2016) ,Spe-
cifications and requirements for in-line inspection of pipelines”).
Tiekéjas turi parengti ir suderinti su Perkandiuoju subjektu vamzdyny apiitros instrukcijg (programa),
iskaitant vamzdyny technologinj valyma ir vamzdyno parengties jvertinima apZitros vykdymui. ApZidra
jvairia jranga gali buti atlikta bet kuriuo metu, jei reikés atlikti papildomus darbus dél i$aiskinty defekty
salinimo.
Apiitros programa turi atsizvelgti | 3iuos ypatumus: pirminis apZilros pobadis; padidinto pavirdiaus
SiurkS§tumo vamzdyno vamzdZiai ir padidinti defekty nustatymo reikalavimai.
Tiekéjas turi bati pasirenges atlikti visus parengiamuosius ir apZidros darbus. Tiekéjas atsakingas u vyk-
dymo kokybe pagal nustatytus terminus.
Perkantysis subjektas teiks biiting parama Tiekéjo parengiamuyjy ir apZitiros darby vykdymui, tatiau ne-
bus atsakingas uZ darby kokybe ir jvykdymo terminus.
Visg informacijg, reikalingg darby planavimui, technologiniy instrukcijy (programy) rengimui, vamzdyno,
jrangos paleidimo grafikui, atlikty darby etapy priémimo procediry ir salygy parengimui ir jvertinimui,
Tiekéjas turi gauti ir i3analizuoti iki darby pradZios. PasiraSius sutart] ir pradéjus darbus, Perkantysis sub-
jektas nepriima jokiy pretenzijy.
Tiekéjas visiSkai atsakingas uZ jrangos parengima, defekty vamzdyne nustatyma, jrangos eksploatavima,
iskaitant transportavimg, montavimg aiksteléje, kélimo darbus, pakavima, priémima ir valymo atlikus j-
rangos praleidimo darbus.
Darby kokybes jvertinimui, taip pat efektyviam vamzdZiy apZilros rezultaty naudojimui Perkantysis sub-
jektas gali pasamdyti nepriklausoma eksperty organizacij, turinéia pripaZintg darby patirtj atitinkamoje
srityje. Tiekéjas privalo uZtikrinti atitinkamas darby salygas Perkan¢iajam subjektui ir eksperty organiza-
cijai, arba Tiekéjo bazéje, arba perduodant Perkanciajam subjektui skirty programinés jrangos pirminiy
(»2aliaviniy“) duomeny apdorojimo variantus, skirtus analizei, taip pat apdorotus duomenis bendrais pri-
imtais formatais (,Excel” ir t.t.}. Darbai Tiekéjo bazéje atliekami jo sgskaita. Atvykimo grafikai derinami
atskirai.
Darby i$skaidymas etapals turi atitikti kokybés kontrolés koncepcija. | pagrindiniy darby etapy uzbaigima
(valymas ir vamzdyno parengties jvertinimas, jrangos praleidimas, kad biity nustatyti geometriniai ir ko-
roziniai defektai, iSankstinés ir galutinés ataskaitos) turi bati jtrauktos jvertinimo procediiros, jy kokybe
atitinkantys bendrai priimti standartai.
Tiekéjas turi registruoti ir imatuoti 3 matmeny vamzdyny koordinates, naudojant inercinés navigacijos
bloka. XYZ turi bati jdiegta | tikrinimo jrankj, kad bty iSvengta papildomy bandymy. Atskaitos tasky
(zymeny, voituvy ir pan.) DGPS koordinates pateiks perkantysis subjektas. Baigiamojoje tikrinimo atas-
kaitoje turi bati pateiktos visy jrenginiy, sidliy ir funkcijy koordinatés LKS94 (Lietuvos koordinaciy siste-
ma) formatu.

2. Reikalavimai dél vamzdyny valymo ir parengties jvertinimo, kad baty galima atlikti ju diagnostikos (ap-

2.1.

2.2,

23

ZiGros) darbus

Vamzdynai turi bati iSvalyti tokiu bidu, kad atlikimo kokybé neturéty jtakos iaidkinant ir nustatant de-
fekty parametrus naudojant apZitros jranga.

Tiekéjas savarankiskai nustato naudojamy valymo 3epeiy, $ablony ir t.t. tipg ir kiekj. Kiekvienas valymo
stimoklinés jrangos praleidimas turi bity pagrjstas. Atlikus valymo praleidimo procedirg, jforminamas
atitinkamos formos aktas.

Vamzdyno parengties jvertinimas remiasi valyma jrangos-§ablony praleidimo rezultatais, kuriais turi bati
nustatytos visos susiauréjimo ar praéjimo apribojimo vietos, kurios turi jtakos apfitiros jrangos praleidi-
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Mo proceddrai. Tiekéjas atsakingas uZ nustatyty ruozy nustatyma.

2.4, Remiantis irangos-$ablony gautais rezultatais jforminami aktai, kuriuose nurodomi Sablony pazeidimai ir
iSvados dél apFitros irangos praleidimo.

3. Techniniai vamzdyny geometriniy ypatybiy diagnostikos (apZidros) reikalavimai.

3.1. Geometriniy ypatybiy apZidra vykdoma, kad bity galima nustatyti vamzdyno montavimo anomalijas,
iSaiskinti padidintg ovalumg turinéius vamzdiius, defektus, jspaudas ir raukéles.

3.2. Reikia registruoti ir iEmatuoti anomalines montavimo suvirinimo sidles, kuriose vidinis pavirius i¢sikita
daugiau nei 2 mm ir 15° (0,5h) per visg ilgj. Ataskaitoje anomalinés suvirinimo sialés turi bati sugraduo-
tos 1 mm gyliu, i$sikiSimy padeétis stimoklio judéjimo kryptimi ir (arba) pries judéjimo kryptj, perimetro
padétis valandomis.

3.3. Reikia registruoti ir matuoti vamzdZius, kuriy ovalumas siekia daugiau nei 1%. Siems vamzdiams reikia
nurodyti Dmax it Dpmin, kuriy tikslumas ne maZesnis nei 0,5% Dy. VamzdZio su maksimaliu ovalumu vamz-
dZio pjuvis turi bati i¥§matuotas su gretimy pjaviy parametrais, kurio atstumas siekty VDt + 10 mm nuo
jo.

3.4. Reikia registruotiTrmatuoti tokias Ispaudas, kuriy gylis didesnis nei 0,5%D, 50 mm asies ilgiu ir 0.5 (15°)
apskritimu. Matmeny matavimo tikslumas pagal gylj + 3 mm, pagal asj + 20 mm, + 40 mm apskritimu
prie POD ir POI 90%.

3.5. Jspaudos padétis vamzdyje santykinai iki artimiausios sidilés turi biti nurodyta +10 mm tikslumu,

4. Techniniai suplonéjusiy sieneliy vamazdyny apiiiiros reikalavimai.

4.1. [forminami tie vamzdziai, kuriy nominalus sienelés storis maiesnis, nei dokumentacijoje nurodytas dydis
(neatitinka nustatyty kriterijy), taip pat vamzdgiai, pasiZymintys lokaliu suplonéjimu, kuriy gylis virsija ri-
binius gamykioje nustatytus leistinus nukrypimus.

4.2. Visi lokaliniai suplonéjimai turi bt i$aiskinti ir jfforminti pagal POF standartg (1-asis pav.), t. y. priskiriami
vienai i8 7 rasiy: pitingas, jdubine korozija, bendroji korozija, iSilginis ir skersinis griovelis, iSilginis ar sker-
sinis jtrakimo defektas. Galima Supaprastinti iki 3 + 5 suplonéjimo tipy, tagiau pirmenybé teikiama mak-
simalaus detalumo klasifikacijos variantui.

4.3. Kiekvienai aptiktai ir i¥matuotai suplonéjimo risiai turi bati nurodyti aptikimo ir matavimo parametrai
pagal Vamzdyny operatoriy forumo rekomendacijas (POF specifikacijos, 2016 versija).

4.4. Kiekvienai suplonéjimo riidiai turi biti nurodytas gylio, ilgio ir plogio matavimo tikslumas.

4.5 Nustatymo, matavimo, atitinkan¢iy savo patikimumg, slenkstinés reikSmés, taip pat tikslumas turi remtis
irodymais, j kuriuos gali bati jtraukti stendy rezultatai ir lauko tyrimai. Turi bati nurodyta, kaip buvo
atlikti ie bandymai: savo jégomis, dalyvaujant Perkanéiajam subjektui, remiantis nepriklausoma
laboratorija,

5. Techniniai iSilginiy jtrakimo defekty apiiiiros reikalavimai.

5.1 Turi bati i¥aikinami ir registruojami j jtrikimus panafis defektai vamzdZiuose, atSakose, iilginése
suvirinimo sialése, jskaitant ruoZus, kuriuose paliktos ispaudos.

5.2 Slenkstinés nustatymo reik§meés, jskaitant gyli, ilgi, turi bati pateiktos i& ty ruozy, kurie nurodyti 5.1
punktuose.

5.3. Sidlomos nustatymo tikimybeés turi biti nurodytos slenkstinéms reikimems, taip pat padidintais dydiiais,
pvz.: 1,5 - 2 kartus.

6. Apklausiamasis vamzdyno tyrimo Ziniarastis.

6.1. Apklausos Ziniara$¢iai sudaromi remiantis Perkanciojo subjekto turima informacija ir, vykdant sutartj, joje
numatytas dujotiekio duomeny patikslinimas.
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Bendra korozija

Ardantioji korozija
Skersinis griovelis
el

Skersinis jtrikimo
1 23 46 6 7 8
pitinga Defekto ilgis

Skersinis jtrikimo defektas
Skersinis griovelis

Defekto plotis (A)

N W & O

4

Pav.1
Grafinis metalo korozijos rezultaty

atvaizdavimas priklausomai
nuo ypatybiy tipo

1-0ji lentelé.

Ypatybés tipas Nuorodos taskas
Metalo netektis
Nustatymas
{[W=3A] u [L=3A]} 4AxAA
Bendroji korozija
Ardancioji korozija {([LA<W<BA] ir [LA<L<6A] ir 0.5<L/W<2]) ir ne 2Ax2A
{[W=3A] ir [L=3A])}
{{[1A<W<3A] ir [L/W22]} 4AX2A
13ilginis griovelis
Skersinis griovelis {{[IL/W<0.5] ir [1A<L<3A]} 28x4A
Pitingas {[o<w<1a] ir [0<L<1A]} 1/2Ax1/2A
13ilginis galimo jtrikimo defektas. {[0<W<1A] ir [OL>1A]} 2Ax1/2A
Skersinis galimo jtrakimo defektas. {{lw=z1A] ir [0<L<1A]} 1/28%2A
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1. General requirements

TECHNICAL SPECIFICATION

REQUIREMENTS FOR THE PROVIDER OF THE SERVICES OF PIPELINE

CLEANING AND INTERNAL DIAGNOSTICS FOR THE MAIN GAS PIPELINES
Part 2 of the procurement object

MGP branch to Palanga GDS DN250 (L-28 km),
MGP branch to N.Akmene GDS DN250 (L-39 km).

1. General requirements
2.Requirements for the gas pipeline cleaning and assessment of preparedness for diagnos-
tics/inspection

3. Technical requirements for inspecting the pipeline geometry
4. Technical requirements for inspecting the pipelines with thinning walls

5. Technical requirements for inspecting longitudinal cracks

6. Pipeline inspection checklist

Table 1 List of the main gas pipelines

Eil,. | Eksploatuo | Dujotiekio Ruoiy ribas / Skersmuo, Min.po Ruoio Dujy srauto | Darbini | Paslaugy
Nr./ | jantijmoné | pavadinimas/ Section boundaries Diameter, sitikio ilgis, greitis, s slégis, | atlikimo
No. | /Operator | Name of gas mm/inc spindul | Section | Min/Max Opera | pradiia/p
pipeline ‘5. , length, | flow rate HoR abalga
i km during, | o . | Services
bend m/s
radius re, bar | Start/end
date
2 dalis
4 Amber MGP branch to | Tool launching trap, DN 250/ 3D 28 0,06/0,1 30,0 Q3 2020
Grid AB Palanga GDS Saulazoliai village, 10" {low flow)
Klaipeda district — tool
receiving trap,
Vidmantai village
Kretinga district
5 Amber MGP to branch | Tool launching trap, DN 250/ 3D 39 0,05/0,1 40,0 Q4 2020
Grid AB N.Akmené Lapkasiai village, 10" {low flow)
Siauliai district — tool
receiving trap, Zagaré
village, N.Akmene city
municipality

1.1.The Contracting Authority shall start up and monitor the movement of tools (owned by the Service
Provider) along the gas pipeline in the presence of the Service Provider.
1.2. The Contracting Authority shall monitor the gas pipeline conditions and the tools’ movement
continuously. Should the tool get stuck in the pipeline, the Service Provider shall assist the Contracting
Authority in locating it.
1.3. The Service Provider shall import to Lithuania its main diagnostic equipment together with any
auxiliary equipment necessary for its start. On completion of the pipeline diagnostics, the Service
Provider shall export the equipment from Lithuania at his own cost. The Service Provider shall complete
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the customs procedures related to the import and export of both main and auxiliary diagnostic
equipment at his own cost. The Contracting Authority shall be responsible for the transportation of the
equipment from the receiving trap to the launching trap in the territory of the Republic of Lithuania and
for paying the transportation costs.
1.4. The Service Provider shall perform all the preparatory, field and analytical work necessary for the
launching of the cleaning and inspection equipment and shall provide reports according to the
documentation adopted by the European Pipeline Operators Forum (POF edition 2016} ,Specifications
and requirements for in-line inspection of pipelines”.
1.5. The Service Provider shall prepare and obtain the Customer‘s agreement on the pipeline inspection
instructions/programme including the service cleaning of the pipeline and the assessment of the
pipeline‘s preparedness for the inspection. The inspection using various equipment can be carried out at
any time, if additional works will become necessary in order to eliminate the defects found.
1.6. The following shall be taken into account in the inspection programme: the primary nature of the
inspection; the pipes with increased surface roughness and the increased defect detection requirements.
1.7. The Service Provider shall be prepared to perform all the preparatory and inspection works. The
Service Provider shall be responsible for carrying out the works of high quality in due time.
1.8. In case of material breach of the set time limits for the completion of the works, the Service Provider
shall assume financial liability under the contract.
1.9. The Service Provider shall obtain and analyse, prior to start of the works, all the information
required for the works’ planning and drafting of the technical instructions/programmes, the pipeline and
equipment launching schedules and the procedures for the acceptance of phases of the completed
works. The Customer will not accept any claims upon signature of the contract and upon starting of the
works.
1.10. The Service Provider shall be fully responsible for the preparation of the equipment, detection of
defects in the pipeline, operation of the equipment including transportation, onsite installation, hoisting
works, packing, acceptance and cleaning on completion of the equipment launching works.
1.11. The Customer may hire an independent expert organisation with an acknowledged experience in
the relevant field for the assessment of the quality of the works and for the effective use of the pipeline
inspection results. The Service Provider shall ensure proper working conditions for the Customer and for
the experts either in the Service Provider’s premises or by transferring the ‘client’ versions of the
software’s source data processing for analytical purposes and the processed data in the universally
adopted formats (Excel etc.). The works in the Service Provider’s premises shall be performed at the
Service Provider’s cost. The arrival schedules shall be agreed separately.
1.12. The division of the works into phases shall be consisted with the guality control concept. The
completion of the main phases of the works (cleaning and assessing the pipeline’s preparedness, pushing
the equipment in order to detect geometric and corrosion defects, preliminary report and final report)
shall include the assessment procedures and the generally adopted quality standards.
1.13. The Service Provider shall record and measure 3 dimensional pipeline coordinates by means of an
inertial navigation unit. XYZ unit should be installed in an inspection tool to avoid additional runs. DGPS
coordinates for reference points (markers, valves, etc.) will be provided by the Customer. Final
inspection report should contain coordinates in LKS94 (Lithuanian coordinate system) format for all
installations, girth welds and features.
2. Requirements for the gas pipeline cleaning and assessment of preparedness for diagnos-
tics/inspection
2.1. The pipelines shall be cleaned in such a way that the cleaning quality would not affect the detec-
tion of the defect parameters while using the inspection equipment.
2.2. The Service Provider shall independently determine the types and quantities of the cleaning tools,
gauges etc. required. Each launching of the cleaning tool shall be justified. On completion of the cleaning
procedure, a report in the established form shall be issued.



2.3. The assessment of the pipeline’s preparedness shall be based on the results of the pushing of the
cleaning equipment/gauges through the pipeline, which must determine all the narrowed or restricted
passage sections that will affect the use of the inspection equipment. The Service Provider shall be re-
sponsible for identifying such sections.

2.4. Based on the results obtained through the use of the cleaning equipment/gauges, reports stating
the gauge damage and the conclusions on the launching of the inspection equipment shall be issued.

3. Technical requirements for inspecting the pipeline geometry

3.1. Inspection of the geometric features shall be carried out in order to determine any anomalies of
the pipeline installation and any increased ovality, defects, dents and wrinkles in the pipes.

3.2. The Service Provider shall record and measure any irregular welds made during installation in
which the inner surface protrudes by more than 2 mm and 15° (0.5 h) throughout the length. In the re-
port, such irregular welds shall be graded by the depth of 1 mm, the position of the protrusions in the
tool movement direction and/or against such direction, and the perimeter position by hours.

3.3. The Service Provider shall record and measure any pipes with the ovality exceeding 1%. For such
pipes, Dmax and Dmin shall be specified, with the accuracy at least 0.5% Dy. The cross-section of the pipe
with the maximum ovality shall be measured with the parameters of the adjacent cross-sections, the
distance being VD -t _* 10 mm from such pipe.

3.4. The Service Provider shall record and measure any dents with the depth exceeding 0.5% D, 50 mm
axially and 0.5 (15°) circumferentially. The dimension measurement accuracy shall be: £3 mm by depth,
+20 mm axially, 40 mm circumferentially at POD and POI 90%.

3.5. The position of the dent in the pipe in relation to the nearest weld shall be specified to the accuracy
of 10 mm.

4.  Technical requirements for inspecting the pipelines with thinning walls

4.1. The Service Provider shall record those pipes the nominal wall thickness of which is smaller than
the value provided in the documentation (i. e. does not meet the set criteria) as well as pipes with thin-
ner points where the thinning exceeds the limit deviations specified by the manufacturer.

4.2. Al thinning points shall be determined and recorded according to the POF standard, i. e. classified
as follows: pitting corrosion, depressive corrosion, general corrosion, longitudinal and transverse groove,
longitudinal and transverse cracking defect. Simplification to 3 + 5 thinning types is allowed, however,
the classification of maximum detail is preferred.

4.3. For each thinning type detected the detection and measurement parameters shall be indicated in accordan-
ce with the Pipeline operators forum recommendations (POF Specifications, 2016 version).

4.4 The accuracy of the depth, length and width measurement shall be specified for each thinning type.
4.5 The threshold values of identification and measurement as well as accuracy shall be based on
evidence that may include both bench testing results and field studies. The method of testing shall be
specified: by own effort, with the Customer's participation, independent laboratory.

5. Technical requirements for inspecting longitudinal cracks

5.1 The Service Provider shall identify and record any defects similar to cracks in the pipes, branches and
longitudinal welds including sections in which dents have been left.

5.2 The threshold values of identification including depth and length shall be provided for the sections
referred to in Item 5.1.

5.3. The proposed probability of identification shall be specified for the threshold values as well as the
values increased e. g. 1.5 or 2 times.

6. Pipeline inspection questionnaires

6.1. The pipeline inspection questionnaires shall be completed based on the information available to the
Customer and updating of the gas pipeline data during the execution of the contract has been provided
for.
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Table 2
Feature type Reference point
Kassias e Identification
{[W=3A] and [L=3A]} 4Ax4A
General corrosion
Erosion corrosion {{[1A<W<bBA] ir [1A<L<6A] and 0.5<L/W<2]) and no 2A%2A
([W=3A] and [L=3A])}
{{[1A<W<3A] and [L/W=2]} 4Ax2A
Longitudinal groove
Transverse groove {({[L/W<0.5] and [1A<L<3A]} 2AxAA
Pitting corrosion {[0<W<1A] and [0<L<1A]} %AX1/2A
Longitudinal defect of potential crack {[o<w<1A] and [0L=1A]} 2Ax1/2A
Transverse defect of potential crack {{[w=1A] and [0<L<1A]} KAX2A




Piping and instrumentation diagrams (P&ID)

MGP branch to Palanga GDS DN250 (L-28 km) P&ID
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Figure 3

MGP to branch N.Akmené GDS DN250 (L-39 km) P&ID
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Annex 4
to the Conditions of Negotiated Procedure

PIPELINES QUESTIONNAIRES AND
DETAILS OF LAUNCHING & RECEIVING TRAPS

4, MGP branch to Palanga GDS DN250 (L-28 km)

PIPELINE INSPECTION SURVEY
VAMZDYNO PATIKRINIMAS

UESTIONNAIRE
APKLAUSOS ZINIARASTIS
Project:
Projektas: MGP branch to Palanga GDS DN250 (L-28 km)

Section Name:
RuoZo pavadinimas: MGP branch to Palanga GDS DN250 (0,00 + 28,2 km) (L-28,19 km)

1.GENERAL INFORMATION
BENDROJI INFORMACUA

Pipeline Owner/vamzdyno savininkas: Amber Grid AB

Pipeline Operator/vamzdyno operatorius:
Eksploatavimo departamentas ~ Maitenance&Operation Department

Address/adresas: Savanoriy pr. 28, Vilnius LT- 03116, Lietuvos Respublika

Telephone No./Telefonas: +370-5 2360 855, fax +370- 5 2360 850

Pipeline Name or Ref. No.:
Vamzdyno pavadinimas MGP branch to Palanga GDS DN250 (L-28,19 km)

Pipeline size (nominal outside diameter): Diametras (nominalusis iZorinis skersmuo): 273,00 mm.
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Length of Line: Ruoio bendras ilgis: 28,19 km

Launching trap

Paleidimo kamera

Receiving trap
Priémimo kamera

Location/vieta Saulazoliai village

Vidmantai village

Region/Rajonas Klaipeda district

Kretinga district

| Country/afis Republic of Lithuania

Republic of Lithuania

2. DETAILS OF PIPELINE AT TIME OF INSPECTION
DUOMENYS APIE VAMZDYNA APZIOROS METU

Date of Pipeline Construction:
Statybos metai: 1972

Pipeline MAOP: 54 bar
Vamzdyno MAOP
Pipeline Design Pressure: 54 bar

Maks. leidziamas eksploatacinis
projektinis slégis

SMYS (Specified minimum yield strength) SMUTS (Specified ultimate tensile stre ngth)

Minimali takumo riba:

Laikinas atsparumas trikimui:

216 N/mm? 343 N/mm?
2.1 Operating Conditions/Darbines salygos
Gas /Dujinis
Min. Normal Max. Unit of
Min. Normalus Maks. measure
Matavimo
vienetai
12,21 °C 2020-07
Operating temperature 14,99 2C 2020-08 °C
Darbiné temperatira
13,852C 2020-09
Operating pressure 30 Bar
Darbinis slégis
0,06m/s 2020-07
Flow rate flt_.lring survey 0,09m/s 2020-08 m/s
Srauto greitis
0,07m/s 2020-09
Spefec'l at Ia“uncherw . No data m/s
Greitis ruofo pradZioje
Spelefl a3 .receltr_er , No data m/s
Greitis prie$ priémimo kamera
2.2 Pipeline Wall Thickness, Construction & Grade
Sienelés storis, vamzdZio tipas ir marke
Nominal wall Length Length | Length screw- Standartai ;
| Material
thickness seam seamless | shaped welded Standards Medsiaga
Nominalusis sienelés welded ISilginio Spiralinio roCT, TY, EN, ISO
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storis ISilginio besidlio suvirinimo ruozo
suvirinimo | ruoZo ilgis ilgis
ruoio ilgis
MGP branch to Palanga GDS DN250 (L-28,19 km)
Nowomoskowsk
pipe manufacture
273x7,0 mm , - - - rocT 10704-63, cr2
rocT 10705-63
(Ukraine)
Nowomoskowsk
pipe manufacture
273x8.0 mm - - - rocCr 8731-66, CT20
rOCT 8732-58
{Ukraine)
273x7,1 mm LST EN ISO 3183 L360ME
Total section length | 28248 m )
Bendrasis ruofo ilgis ) X i
Backing rings at joints
Uzdedamieji Ziedai jungtyse No/ Néra
Smallest known ID reduction Largest known ID
Matziausias Zinomas DidZiausias Zinomas
vidinis skersmuo - 246 mm vidinis skersmuo - 259 mm

3. DETAILS OF PIPELINE FITTINGS/VAMZDYNO ARMATOROS DUOMENYS

3.1 Bends (only smallest radii are required for each type)
Alkdnés (kiekvienam tipui nurodykite tik maZiausig spindulj)

Bend type Quantity M-in. be.nd radius e. g. Angle Min’. nomin.al bore
Alkiinés tipas Kiekis M spindulys, p=-1, Kampas in-hotelnalos
5D, 3D, 5D ir t.t. skersmuo
MGP branch to Palanga GDS DN250 (L-28,19 km)
Hot bend -
Gamyklinis 10 i A
Hot bend -
Gamyklinis . ) )
Mitred bend -
segmentinis : s )
Field bend &
montaZinis i ) )
Curves
Kreiveés 33 2.42¢9 273.0x8
Curves =
Kreivés i - )
3.2. Tees, Branches, Offtakes etc.
Trisakiai, atdakos, nuvedimai ir t.t,
Type e. g. welded Quantity ‘ Clock position | Angleto Offtake ® | Min. Pig bars
stopple etc. Kiekis | Padétis pagal pipeline Nuvedimo | tee @ fitted

48




Tipas ciferblata Kampas @ mm Min. UZdétos W

vamzdynui trisaki grotos
of
MGP branch to Palanga GDS DN250 (L-28,19 km)

Tee 273x8,8 mm 2 9 hr 90° 273 255,4 | Yes

Tee 273x10 mm 2 9hr 90° 114,3 253 | Yes

Tee 273x8,8 mm 1 3hr 90° | 278 255,4 | Yes
Can side flows be controlled?
Kontroliuojami 3oniniai srautai? No

Min. distance between adjacent tees & other fittings, valves etc.:
Minimalus atstumas tarp gretimy trisakiy ir kt. armatdros, kranyirt.t. 2 m

Sacrificial anodes present?:
Yra apsauginiai anodai: Yes

Type of internal coating:

Vidinés izoliacijos tipas No
External coating thickness
13orinés izoliacijos PE, bitum storis 2-6 _mm

3.3  Block Valves (supply drawings together with the questionnaire where possible)
Kranai (pagal galimybes, pridékite prie bré¥inio apklausos Ziniarastio)

No. Type (gate, ball etc.) Model Minim. nominal bore
Tipas (uZdoris, rutulinis ir t.t.) Number Min. nominalus
Modelio skersmuo
numeris
MGP branch to Palanga GDS DN250 (L-28,19 km)

1. Ciaupas DN 250 rutulinis / Ball valve - 246 mm

2. Ciaupas DN 250 rutulinis / Ball valve - 246 mm

3. Ciaupas DN 250 rutulinis / Ball valve 246 mm

Any known problems with valves in the past?

Ar buvo ankstiau problemy su kranais? None

3.4  Structural elements

Konstrukciniai elementai

Are there any structural elements p. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4 (tees, bends, offtakes, valves etc.), which do not
correspond to CHul 111-42-80, CHuM 2.05.06-85, BCH 012-88, BCH 01-74, BCH 00659, BCH 1-84 etc. Néra
informacijos / No information

Are there any structural elements p. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4 (tees, direct cuts, valves, bends, offtakes, gates etc.)
manufactured in violation of CHun 11i-42-80, CHun 2.05.06-85, BCH 012-88, BCH 01-74, BCH 00659, BCH 1-84

etc.:

Néra informacijos / No information
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Tees, direct cuts, valves, bends, offtakes, gates etc. manufactured in violation of Cuull-1L1-42-80, CHuI-2.05.06-
85, BCH 012-88, BCH 01-74, BCH 00659, BCH 1-84 - Not identified.

3.5 Details of pipeline records and history
Duomenys apie vamzdyng ir jo praeitg eksploatacija

Is pipeline currently Are Weld Record Books
operational? available?

Ar vamzdynas $iuo metu Ar yra suvirinimo
eksploatuojamas? Yes 2urnalai? Yes

Are cleaning pigs run
on a regular basis?
Vamzdynas valomas

Date of last inspection:

Paskutinés apiitiros data:

No inspections

reguliariai? No
4 LOCATION Details / Duomenys apie orientyrus
Can as-built drawings be made available?/Ar gali bati pateikti bréziniai kaip sumontuota? No
For markering purposes: Will locations be accessible even during adverse weather Yes
conditions:/ Darbui su zymekliais: Ar pasiekiamos zymekliy montavimo vietos, jskaitant nepalankias oro
salygas?
Will these locations be close to major roads? /Ar yra netoli stambios magistralés? No
Are these marker locations properly marked? /ar pazymétos fymekliy montavimo vietos? Yes

Can the following fittings be identified as reference for location of reported features during repair

programme?
Ar nurodyta armatiira gali biti orientyrais nustatant vietas, kurios pateiktos gedimy ataskaitoje atliekant remonto darbus?

Line valves /Linijiniai kranai Yes
Marker /Markeris Yes
Anodes fAnodai No
Bends/Alkiinés No
Flanges/Flan3ai No
Sleeves/casings /Movos/Gaubtai No
Wt changes connections /Sienelés storio pasikeitimai No
Offtakes /Atsakos Yes
Other: /Kita:
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Girth Welds/ Ziedinés silés No

Market plate /Marketiniai uzdéjimai No

DETAILS OF LAUNCHING & RECEIVING TRAPS
DUOMENYS APIE PALEIDIMO IR PRIEMIMO KAMERAS

TR, S

&

Schema

TRAP DIMENSIONS/KAMEROS DYDIS

LAUNCHER (mm) j
PALEIDIMO KAMERA (mm)
/RECEIVER (mm)
PRIEMIMO KAMERA (mm)

Note/ Pastabos

I=

4300/4500 =

509/4000 ‘i
330/330 =
5000/5000 =
350/350 s
273/273 -
114/114 =
3000/3000 3
3000/3000 !

=IO mmOlow
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LAUNCHER RECEIVER
PALEIDIMO KAMERA PRIEMIMO KAMERA
Reduce Type: R .
Adapteris
; Fortran DN250/350 Fortran DN250/350
Trap Construction N Welding Welding
Kamenaskonstrukcl EN 13445:2015 EN 13445:2015
Angle and Direction of Trap if not Horizontal i i}
Nehorizontaliy kamery kampas ir kryptis
Height Trap Centerline above Access Area
. T 430 430
Kameros aukstis nuo Zemés iki asies centro
Quick cover Quick cover
with double locking with double locking
Closure Type: safety device /Greito safety device /Greito
Kameros uZdorio dureliy tipas: uidarymo dangtis su uzdarymo dangtis su

dvigubo blokavimo
apsauginiu jtaisu

dvigubo blokavimo
apsauginiu jtaisu

Internal Tray inside Barrel

Vidinis latakas kameros viduje No e
Crfnr?e access to Launu_:r!er/ Recew.er Veis Vs
Prieiga prie kamery kélimo kranui
Shutdown valve existing
: . Yes Yes
Ar yra uzdaromasis kranas
5. MGP branch to N. Akmene GDS DN250 (L-39,2 km)
PIPELINE INSPECTION SURVEY
VAMZDYNO PATIKRINIMAS
UESTIONNAIRE
APKLAUSOS ZINIARASTIS
Project:
Projektas: MGP branch to N.Akmene GDS DN250 (L-39,2 km)

Section Name:
Ruozo pavadinimas: MGP branch to N.Akmene GDS DN250 (0,00 + 39,2 km) (L-39,2 km)

1.GENERAL INFORMATION
BENDROJI INFORMACIA
Pipeline Owner/vamzdyno savininkas: Amber Grid AB

Pipeline Operator/vamzdyno operatorius:
Eksploatavimo departamentas — Maitenance&Operation Department
Address/adresas: Savanoriy pr. 28, Vilnius LT- 03116, Lietuvos Respublika

Telephone No./Telefonas: +370- 5 2360 855, fax +370- 5 2360 850

L
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Pipeline Name or Ref. No.:

Vamzdyno pavadinimas

MGP branch to N. Akmene GDS DN250 (L-39,2 km)

Pipeline size (nominal outside diameter): Diametras (nominalusis igorinis skersmuo): 273,00 mm.

Length of Line: Ruoio bendras ilgis: 39,20 km

Launching trap
Paleidimo kamera

Receiving trap
Priémimo kamera

Location/vieta

Lapkasiai village

Sapnagiai village

Region/Rajonas

Siauliai district

Akmené district

Country/3alis

Republic of Lithuania

Repubilic of Lithuania

2. DETAILS OF PIPELINE AT TIME OF INSPECTION
DUOMENYS APIE VAMZDYNA APZIOROS METU

Date of Pipeline Construction:

Statybos metai: 1969, 2018

Pipeline MAOP:
Vamzdyno MAOP

Pipeline Design Pressure:

Maks. leidZiamas eksploatacinis

projektinis slégis

SMYS (Specified minimum yield strength) SMUTS (Specified ultimate tensile strength)

Minimali takumo riba:

Laikinas atsparumas trikimui:

216 N/mm? 343 N/mm?
2.3 Operating Conditions/Darbinés salygos
Gas /Dujinis
Min. Normal Max. Unit of
Min. Normalus Maks. measure
Matavimo
vienetai
4,88 °C 2019-12
Operating temperature 3,51 2C 2020-01 eC
Darbiné temperatira
2,562C 2020-02
Operating pressure 40 Bat
Darbinis slégis
0,05m/s 2019-12
Flow rate during survey 0,1m/s 2020-01 m/s
Srauto greitis *
0,06m/s 2020-02
Speed at launcher No data m/s
Greitis ruoZo pradZioje
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Spend st mpaivee. No data /s
Greitis pries$ priemimo kamera

2.4 Pipeline Wall Thickness, Construction & Grade
Sienelés storis, vamzdiio tipas ir marké

Length )
Nominal wall seam Length Lengtiy screw .
seamless | shaped welded Standartai ;
Shickness weldad 13ilginio Spiralinio Standards Miterial
Ncmmalnt:;lsf sienieles Sf::rgi::ﬁ() besilio | suvirinimo ruoZo rOCT, TY,EN, ISO Mg
stors izl ruozo ilgis ilgis
MGP branch to N.Akmene GDS DN250 (L-39,2 km)
273x 8.0 mm - - - rocr 10705-63 cT3
273x7,1 mm LST EN ISO 3183 L360ME
Total section length | 39271 m
Bendrasis ruozo ilgis

Backing rings at joints

Uidedamieji Ziedai jungtyse No/ Néra

Smallest known ID reduction Largest known ID
MaZiausias Zinomas DidZ#iausias Zinomas

vidinis skersmuo - 244 mm vidinis skersmuo - 257 mm

3. DETAILS OF PIPELINE FITTINGS/VAMZDYNO ARMATUROS DUOMENYS

3.1 Bends (only smallest radii are required for each type)
Alkiinés (kiekvienam tipui nurodykite tik maZiausig spindulj)

: Min. bend radius e. g. Min. nominal bore
Aﬁﬁ:‘:&is Q:iael;ti;t‘l Min. splndu!vs_, pvz. 1, K‘;:ng;:s Min. nominalus
5D,3D,5Dirt.t. skersmuo

MGP branch to N.Akmene GDS DN250 (L-39,2 km)
Hot bend i
Gamyklinis 8 d s
Hot bend =
Gamyklinis & ) 10¢, 152
Mitred bend -
segmentinis i ) )
Field bend -
montaZinis - ) =
cafves 38 0.53¢ 273.0x8.0
Kreivés & :
Curves iy
Kreives ) - i

3.2. Tees, Branches, Offtakes etc.

Trisakiai, atSakos, nuvedimai ir t.t.

| Typee.g.welded | Quantity | Clockposition | Angleto | Offtake | Min. | Pigbars |

2%
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stopple etc. Kiekis Padétis pagal pipeline Nuvedimo | tee @ fitted
Tipas ciferblata Kampas @ mm Min. UZdétos
vamzdynui trisaki grotos
o@
MGP branch to N.Akmene GDS DN250 (L-39,2 km)
Tee 273x8,8 mm 5 9 hr 90° 273 255,4 | Yes
Tee 273x10 mm 6 9 hr 90° 114,3 253 | Yes
Tee 273x7,1 mm 1 9 hr 90° 168,3 258,8 | Yes
Can side flows be controlled?
Kontroliuojami %oninial srautai? No
Min. distance between adjacent tees & other fittings, valves etc.:
Minimalus atstumas tarp gretimy tridakiy ir kt. armatiros, krany irt.t, 2 m
Sacrificial anodes present?:
Yra apsauginiai anodai: Yes
Type of internal coating:
Vidinés izoliacijos tipas No
External coating thickness
I3orinés izoliacijos PE, bitum storis 2-6 _mm

4.3 Block Valves (supply drawings together with the questionnaire where possible)
Kranai (pagal galimybes, pridékite prie bréfinio apklausos Ziniarascio)

]

No. Type (gate, ball etc.) Model Minim. nominal bore
Tipas (uZdoris, rutulinis ir t.t.) Number Min. nominalus skersmuo
Modelio
numeris

MGP branch to N.Akmene GDS DN250 (L-39,2 km)

1. Ciaupas DN 250 rutulinis / Ball valve . 244 mm
2. Ciaupas DN 250 rutulinis / Ball valve - 244 mm
3. Ciaupas DN 250 rutulinis / Ball valve . 244 mm
4, Ciaupas DN 250 rutulinis / Ball valve . 244 mm
5. Ciaupas DN 250 rutulinis / Ball valve - 244 mm

Any known problems with valves in the past?

Ar buvo anksciau problemy su kranais? None

4.4  Structural elements

Konstrukciniai elementai

Are there any structural elements p. 3.1, 3.2,3.3,3.4 (tees, bends, offtakes, valves etc.), which do not
correspond to CHu 111-42-80, CHul 2.05.06-85, BCH 012-88, BCH 01-74, BCH 00659, BCH 1-84 etc. Néra
informacijos / No information
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Are there any structural elements p. 3.1, 3.2, 3.3, 3.4 (tees, direct cuts, valves, bends, offtakes, gates etc.)
manufactured in violation of CHull H1-42-80, CHwM 2.05.06-85, BCH 012-88, BCH 01-74, BCH 00659, BCH 1-84

etc.:
Néra informacijos / No information

Tees, direct cuts, valves, bends, offtakes, gates etc. manufactured in violation of Cinl-11-42-80, CHuMN-2.05.06-
85, BCH 012-88, BCH 01-74, BCH 00659, BCH 1-84 - Not identified,

4.5 Details of pipeline records and history
Duomenys apie vamzdyna ir jo praeita eksploatacija

Is pipeline currently Are Weld Record Books
operational? available?

Ar vamzdynas iuo metu Ar yra suvirinimo
eksploatuojamas? Yes Zurnalai? Yes

Are cleaning pigs run
on a regular basis?
Vamzdynas valomas

Date of last inspection:
Paskutinés apZitros data:

No inspections

reguliariai? No
5 LOCATION Details / Duomenys apie orientyrus
Can as-built drawings be made available?/Ar gali biiti pateikti bréZiniai kaip sumontuota? No
For markering purposes: Will locations be accessible even during adverse weather Yes

conditlons:/ Darbui su Zymekliais: Ar pasiekiamos Zymekliy montavimo vietos, jskaitant nepalankias oro
salygas? ;

Will these locations be close to major roads? /Ar yra netoli stambios magistralés? No

Are these marker locations properly marked? /ar patymétos Jymekliy montavimo vietos? Yes

Can the following fittings be identified as reference for location of reported features during repair

programme?
Ar nurodyta armatdra gali bati orientyrais nustatant vietas, kurios pateiktos gedimy ataskaitoje atliekant remonto darbus?

Line valves /Linijiniai kranai Yes

Marker /Markeris Yes

Anodes /Anodai No

Bends/Alklnés No

Flanges/Flansai No

Sleeves/casings /Movos/Gaubtai No
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Wt changes connections /Sienelés storio pasikeitimai No
Offtakes /AtSakos Yes
Other: /Kita:

Girth Welds/ Ziedinés sitlés No
Market plate /Marketiniai uzdéjimai No

DETAILS OF LAUNCHING & RECEIVING TRAPS
DUOMENYS APIE PALEIDIMO IR PRIEMIMO KAMERAS

), e S e B S
:':}E[
= o |
\L Lt}
l
Schema

TRAP DIMENSIONS/KAMEROS DYDIS

LAUNCHER (mm)
PALEIDIMO KAMERA (mm)
JRECEIVER (mm)
PRIEMIMO KAMERA (mm)

Note/ Pastabos

4500/4500

500/4000

330/330

5000/5000

420/420

273/273

Oimm O|lO|w®

168/168
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H 3000/3000

I 3000/3000

LAUNCHER
PALEIDIMO KAMERA

RECEIVER
PRIEMIMO KAMERA

Reduce Type:
| Adapteris

Trap Construction
Kameros konstrukcija

Fortran DN300/400
Welding
EN 13445:2015

Fortran DN300/400
Welding

EN 13445:2015

Angle and Direction of Trap if not Horizontal
Nehorizontaliy kamery kampas ir kryptis

Height Trap Centerline above Access Area

Kameros uzdorio dureliy tipas:

uzdarymo dangtis su
dvigubo blokavimo
apsauginiu jtaisu

Kameros aukstis nuo Zemés iki adies centro 60 960
Quick cover Quick cover
with double locking with double locking
Closure Type: safety device /Greito safety device /Greito

uzdarymo dangtis su
dvigubo blokavimo
apsauginiu jtaisu

Internal Tray inside Barrel

Ar yra uZzdaromasis kranas

No
Vidinis latakas kameros viduje b

Cr.ar.ne acc:ess to Laum.:l!er/Receiv.er Yes Yes
Prieiga prie kamery kélimo kranui

Shutdown valve existing Yes Vs

Vamzdyno vidinés dalies diagnostikos rezultaty galutinés ataskaitos forma

Galutinéje ataskaitoje turi biti pateikta:

1. Jvadas

2. ISvados:

2.1. parengiamieji darbai;

2.2. vidinés geometrijos tyrimas (EGP);
2.3. metalo netekties tyrimas (COP);
2.4. i3vada dél tyrimo rezultaty;

2.5. 30 sunkiausiy defekty sgrasas;

Annex 5

to the Conditions of Negotiated Procedure

2.6. metalo netekties defekty gilumo grafikas (apvalginis);

2.7. orientacinis grafikas (apzvalginis);
2.8. iSvados;
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2.9, visy defekty remontiné programa, kurioje nurodyti: defekty kiasifikavimas pagal ASME B31.85-2004
»Managing sysmem integrity of gas pipelines” p.7.2. ~Responses to pipeline in-line inspections”, atkasimo
rekomendacijos, defekty pagalinimo bado rekomendacijos.

3. Duomenys apie vamzdyna:
3.1. bendrieji duomenys;
3.2. duomenys apie vamzdyna (apklausos lapas).

4. Objekto darbai:

4.1. darby vykdymo grafikas;

4.2. parengiamieji darbai;

4.3.vamzdyno parengties EGP ir COP tyrimams jvertinimo aktas;
4.4. vidinés geometrijos tyrimas (EGP);

4.5. metalo netekties tyrimas (COP).

5. Darby programos ir metodika
.On-line” duomeny jvertinimo sistema
5.1. Bendrasis komentaras dél:

5.1.1. EGP;

5.1.2.COR:

5.2. Signalo praradimas ir santykiné vir§utiné stimoklio padeétis:
5.3. Greitis;

5.1.3. EGP;

2.3.5. COP;

5.4. Temperatira:

5.4.1. EGP;

5.4.2. COP;

5.5. Jmagnetinimas:

»Off-line” duomeny jvertinimo sistema
5.6. Slenkstiniai dydZiai:

5.6.1. Jraso slenkstis;

5.6.2. Defekto jraso slenkstis;

5.6.3. Duomeny slenkstis ataskaitai;

6. Diagnostikos specifikacija:
6.1. Metalo netekties tyrimo vykdymo specifikacija;
6.2. Defekty nustatymas.

7. Priedai:
7.1. objekto ataskaita;
7.2. pirminé ataskaita;

8. Tyrimo rezultatai:

8.1. Defekty (anomalijy) sarasas - forma (a);

8.2. Instaliacijy sgrasas - forma (b);

8.3. Markeriy sgrasas - forma (c);

8.4. Specialieji grafikai:

8.4.1. defekty paskirstymo grafikas pagal EKP (Apskaitiuojama remonto Koeficienta);
8.4.2. slégio grafikas;

8.4.3. metalo netekties defekty grafikas;

8.4.4. atstumo nuo defekto iki artimiausios Ziedinés siilés grafikas;

8.5. Atskirai i3rinkty, ,sunkiausiy” defekty aprasas (ne maziau kaip 30 vnt.) kiekviename ruoZe, nurodant linijinj
dviejy vamzdZiy dydj prie ir po defekto ir i$ilginiy sidliy idsidestyma.
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8.6. Visy defekty remontiné programa, kurioje nurodyti: defekty klasifikavimas pagal ASME B31.85-2004
,Managing sysmem integrity of gas pipelines” p.7.2. ,Responses to pipeline in-line inspections”, atkasimo
rekomendacijos, defekty pasalinimo bido rekomendacijos.

8.7. VamzdZiy i§déstymo Zurnalas - forma (d).

8.8. Vamzdyno padéties Zemélapis, atsizvelgiant | reljefa.

Pastabos. Saliy susitarimu galutiné ataskaitos forma gali biti kei¢iama j kokybiskesne.
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Formaa
Defekty (anomaliju) saradas '
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0,00 kranas 0,00 0,00 | kranas 863,69 66541 | Nr.1
1913,62 | jpjova 12:00 1913,62 0,00 | kranas 585,41 132821 | Nr.2
Formac
Zymekliy sarasas
I:nt\atuota}:_ Perl:inEmjo Markerio ti iiti::‘:‘;‘sor:.;:i Atstumas iki Instaliacijos
i um.a5| I . je_ e B D AN g .J instaliacijos (m) | pavadinimas
markerio (m) markerio Nr. markerio (m)
665,41 Nr.1 magnetinis 665,41 0,00 kranas
31735,67 Nr.23 magnetinis -10656,39 42392,06 kranas
Formad




VamazdZiy tiesimo Zurnalas (Pipe tally) pagal POF 2016

: log distance (m) Atstumas nuo kameros (m)
2 | Feature/component type PaZeidimo/komponento pobidis
Feature/component Pazeidimo/komponento
3 | identification identifikacija
4 | Feature class Pazeidimo klasé
5 | Girth Weld number Sujungimo numeris
6 | Join lenghth (m) Sekcijos ilgis [m]
Atstumas nuo siiilés iki paZeidimo
; Abs. Dist. to upstream (m) prieg dujy tekéjimo krwftj (m]
8 | Nominal wall thickness (mm) Nominalus sienelés storis [mm)]
Clock position seam Sidilés/paZeidimo vieta pagal
9 | weld/anomaly laikrodZio rodykle
10 | Length (mm) PaZeidimo ilgis [mm]
11 | Width (mm) PaZeidimo plotis [mm]
12 | Max Depth (%) Max.pazeidimo gylis [%]
13 | Average Depth (%) Vidutinis paZeidimo gylis [%)]
14 | ID depth / height (%.D) Jlenkimo gylis/aukstis [%)]
15 | ERF ERF
16 | Surface location Defekto vieta
17 | Comment Komentarai
18 | X (latitude) X koordinaté
19 | Y(longitude) Y koordinaté
20 | Z(elevation) Aukstis

Form of Final Report on Pipeline Inner Diagnostics Results

The Final Report shall comprise:

1. Introduction
2. Conclusions:

2.1. Preparatory works;

2.2. Inner geometry survey (Caliper);

2.3. Metal loss survey (COP);

2.4. Conclusion on survey results;

2.5. List of 30 most serious defects;

2.6. Metal loss defects deepness graph (an overview);

2.7. Indicative graph (an overview);

2.8. Conclusions;

2.9. Repair programme covering all defects, specifying: defect classification according to ASME B31.85-2004
“Managing System Integrity of Gas Pipelines” p. 7.2. “Responses to Pipeline In-line Inspections”, excavation
recommendations, recommendations on the defect correction method.

3. Pipeline details:

3.1. General details;
3.2. Pipeline details (questionnaire);

y
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4. Works at the facility:

4.1, Schedule of Works;

4.2. Preparatory works;

4.3. Report on assessment of the pipeline’s preparedness for EGP and COP surveys;
4.4. Inner geometry survey (EGP);

4.5. Metal loss survey (COP).

5. Work programmes and methodology
On-line data evaluation system

5.1. General comments on:

5.1.1. EGP;

5.1.2. COP;

5.2, Signal loss and relative upper tool position:
5.3. Speed;

5.1.3. EGP;

2.3.5.COP;

5.4. Temperature:

5.4.1. EGP;

5.4.2. COP;

5.5. Magnetising:

Offline data evaluation system

5.6. Threshold values:

5.6.1. Record threshold;

5.6.2. Defect record threshold;

5.6.3. Data threshold for the report.

6. Diagnostic specifications:
6.1. Specifications of the metal loss survey;
6.2. Defect identification

7. Annexes
7.1. Facility Report;
7.2. Initial Report

8. Survey results:

8.1. List of defects / anomalies - Form (a);

8.2. List of installations - Form (b});

8.3. List of markers - Form (c);

8.4. Special graphs:

8.4.1. Defect distribution graph according to EKP (computed repairs ratio);

8.4.2. Pressure graph;

8.4.3. Metal loss defects graph;

8.4.4. graph of distances from defects to nearest girth weld,

8.5. Description of selected most serious defects (at least 30) in each section, showing the linear size of two pipes
before and after the defect and allocation of longitudinal welds.

8.6. Repair programme covering all the defects specifying: defect classification according to ASME B31.85-2004
“Managing System Integrity of Gas Pipelines” p. 7.2. “Responses to Pipeline In-line Inspections”, excavation
recommendations, recommendations on the defect correction method;

8.7. Pipe allocation log — Form (d);

8.8. Pipe position layout having regard to terrain.

Note: By agreement of the parties the form of the Final Report may be changed into a higher-quality farm.
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List of defects / anomalies
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List of markers
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Formad

Pipe tally according POF 2016

log distance (m)

Feature/component type

Feature/component identification

Feature class

Girth Weld number

Join lenghth (m)
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Technikos direktorius /Technical director
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Andrius Dagys

Paratas/Seal

Generalinis direktorius/ Managing Director
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Wﬁ Muhamed-Khaled EI-Shami
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Priedas C/ Annex C
Paslaugy teikimo grafikas (po to, kai jis yra parengiamas Sutartyje nustatyta tvarka)/
Shedule for Provision of the Services (after preparation thereof under the procedure prescribed
herein)

Technikos direktorius /Technical director Generalinis direktgrius/ Managing Director

Andrius Dagys Dr. Muhamed-Khaled El-Shami

Paraas/Seal
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